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Foreword

The author desires to avail himself of. the oppor- .

tunity to express sincere appreciation fdr, the special

privilege of working with graduate students. - It-was with- . -
and through them that this unique and valuable approach
to the study of German translation was dxscovered and'

tested. o

Indeed, much of the success of ‘the’ method is due -

to the unbiased and helpful assistance from these serious
minded students. It has been largely through their in-
sistence and urging that this new" system of German
reading is now brought to print.
L 2 I 2
A part of the early manuscript had the benefit of
pains-taking scrutiny and constructive criticism of my
brother, Dr. E. A. Pollard. His untimely death cut short
the success he was having in introducing this system
among graduate students of Harvard College.

C. V. Pollard
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To Teachers of German

This book is intended for students who have had one or two semesters of drill in the fundamentals of
German grammar. It may also be used to advantage by advanced students, scientists, and teachers of various
* fields of academic study, who seek a reading knowledge of German, but who have not had sufficient time to master
the grammatical forms that are commonly thought necessary to read involved scientific or literary material.

The amount of time that should be spent to gain perfection in German grammar is left entirely to the indi-
vidual teacher. The author has used this method extremely successfully and profitably here in this University after
the first and second semester of grammar training. Students in these courses claim, almost unanimously, that this
new approach to the reading of involved German clears up many of the grammatical difficulties which are other-
wise hard for them to understand. The book is designed to be a supplement to any German grammar text.

The method presented in this book is unique, in every respect. Without fear of contradiction, it is perhaps
the most unusual method that has ever been devised in the study of German. The object is to remove
German grammar as an element of difficulty in reading German. It is an attempt to teach the student how to read
extremely complicated material without his knowing necessarily the difficult grammar that he may encounter in
the sentence. In fact,” there is little mention of grammar in the entire book. The main aim is to show the student
how' to get the thought from the very involved German sentence and into comparatively good English,

It is not possible here to print the statements serious minded students have so gladly given in support of
this new plan of study. In going over 300 such comments, only three (3) students mentioned any reservation at -
all as to the benefit they received from this new plan of study. These comments are open for inspection and some
of them are printed in a separate circular which may be had upon request. The students themselves have repeat-
edly emphasized that after a very short time evén very complicated sentences unfold easily and accurately. The

ease with which they are able to translate such complicated material almost at a glance acts as a stimulant and

develops a feeling of pride and a high degree of satisfaction. Surely, every teacher will concede that a move to

. make difficult German more accessible to the student, is a step in the right direction.

This method enables the student to plunge very early into his special field of study. The use of mature texts
in the student’s major field of interest removes the drudgery that so often accompanies the study of language. The
simplicity of approach, the positiveness of the results and the elimination of non-essentials make it uniquely val-
uable, especially to one whose immediate purpose is to read German easily and accurately.

The rules of this system are very simple, easy to apply and appealing to the eye. They are perfectly
logical and subject to very few exceptions. The student should find little difficulty in applying the rules. If they
should be difficult to apply or if there should be an exception to the rule, it is probably due to the fact that the

author of the sentence is not putting the words in their regular order. This is rare, however, and should happen
in no more than 2% of the sentences.

" This entire system is built around 11 rules. It is based upon the capitalized German noun, a feature of the
.German language which now becomes exiremely valuable as an aid in reading. While the fact that the German
noun is capitalized is mentioned in every German grammar text, this is the first time that the student is shown how
he can profit by it. These nouns act as pivot points toward which the student works constantly in translation. The

- rules work unfailingly and seem to allow for all types of syntactical difficulties. There does not seem to be any
need for the addition of another rule.

This is a complete expose of the Pollard system of reading as it has been used with Ph. D. students here
for over nine years, and also in the classroom for the past four years.

-The book is divided into various sections. I. A discussion of the rules individually and successively with -
ample illustrations for each rule. IIL Reading material in various fields of academic study (particularly the sciences)
in which the student is trained carefully how to apply the rules he has learned in the first fifty pages. III. Con-
jugations of some of the main verbs, auxiliaries; how to look up words in the dictionary—especially verbs; obstac-.
les in translation, etc. IV. Translation of model sentences from pages 1-50. V. Model pages showing the number
of rules involved in the translation of whole pages of German, the number of reference sentences, etc.

The reading material is added"in order to afford the student an opportunity to practice the rules he has
learned. Once the student-has been trained to read such involved material with the rules of this system, he should
have little diffculty in applying them to any text. The teacher may make whatever use he desires of the vocab-
ulary and the drill questions that are asked on the sides of these pages. If some teachers do not care to use the
vocabulary for recitation work and find also that the questions asked on the sides of the pages are not necessary
for their classes, they may dispense with them entirely. In writing this book, the author has also in mind those
students who may not have the opportunity of studying this book with the aid of a teacher.

Before introducing this system to you, I want to make this statement as to the style of presentation. I am
striving for informality, trying at all times to simplify, using on the whole the same word-play which I might employ
in coaching one of my advanced Ph. D. students. There is a constant repetition in the book. Some things are said
over and over again. If this should seem at times unnecessary, please bear in mind that this is very essential in
learning a language, especially for those who are studying by themselves.

4 C. V. Pollard
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For Students Who Have Not Had Courses in German

Most of you have not the time and perhaps not even the desire to devote years of study to gain a thorough
mastery of German grammar which you would need to read very involved German. It has been demonstrated here.
time and time again that students who have not had courses in German can, if they follow this system, become very
skillful in reading the most complicated type of German with much ease and satisfaction. Many exams have been
handed in particularly by Ph. D. students—who never had a course in German—after a period as short as two months
which would challenge the best efforts of advanced students of German.

No objection is made at all if you care to study grammar. It is laudable to do so. However, if your time
is limited and you want to accomplish the difficult task of learning to read German—involved German—then fol-
low the rules of this system. But first learn very carefully these few grammar points:

I. Learn thoroughly the declension of:

1. The definite and indefinite articles—found on page 150 or in any grammer text. The “der” words, such
as dieser, jener, jeder, solcher, welcher, mancher. Note how they conform with the articles.

2. Learn the declension of the personal pronouns—page 150.

3. Learn the posessive adjectives for each of the persons and note how their declension compares with the

declension of the indefinite articles. Pay close attention particularly to the sein, (his, its) ihr (.-t.ler' their)
Ihr (your) unser (our) forms. B

4, Learn the declension of the relative pronouns and their meanings—page 150.

II. Learn thoroughly the conjugation -of:

1. Sein—in all its tenses. Pay close attention to the third person singular-and plural. (found on pages 149 and
150 or in any elementary grammar text.)

2. haben—in all its tenses. Pay close attention to the third singuar and plural. (found on pages 149 and 150
or in any elementary grammar text.) ’

3. Werden—THE MOST IMPORTANT SINGLE GERMAN VERB . . . Master its entire conjugation when it
means to become and to be or shall. Discussion of this verb is found on page 148 or in any grammar. Again
pay close attention to the third person of this verb for you will be reading almost always in the third person.

4. Learn the six modal auxiliaries—konnen, sollen, wollen, miissen, diirfen, mégen and lassen and sich lassen in
all tenses. Page 160 gives these verbs in outine form. You may refer to any grammar for these verbs.
Pay attention to the third person singular and plural

After you have learned this grammar, then

Turn to pages 146 and 147 and study thoroughly how to look up verbs in a dictionary. (Secure a copy of
Cassell's German-English dictionary for students by Funk Wagnals; or DeVries—German-English Science
dictionary. The former has more words and is not restricted to science.) Look up all words on this page so
that you may acquire the skill that is necessary in looking up verb forms after you have reduced them to
the form which can be found in the dictionary. "Practice here is very, very necessary.

Go over page 145 carefully. Don't expect to learn this in one sitting. You will be referred to this page time
and time again in your reading work.

Have before you 3 table of all strong verbs and irregular verbs. Refer to it until you have become acquainted
with the main verbs you are using. It is not necessary to look up in the dictionary verbs like griff, hielt, gewonnen,
geschieht, empfahl, for these are found in the verb list under their proper form, ie. the past tense, the past participle
or the third person singular.

NOTE: German grammar as such is not discussed in this book. If you care to find out some of the grammatical
reasons for some of the material you are reading, of course you may refer to any elementary grammar.
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~ Part One

Discussion of the
11 Rules of
of
The Pollard System of
German Translation



Introductory Remarks

THE BASIS OF THE POLLARD SYSTEM OF READING

1t is perfectly obvious that every sentence or clause must end with a word. That word is a part of speech.
The sentence is divided into its various parts by punctuation marks. Right in front of these punctuation
marks there will be a word and that word must be either a ’

noun
pronoun
verb
preposition
adverb
or adjective

Since there are only six parts of speech that can end a sentence or clause, it follows that thnere should be
only six different approaches to the translation of any sentence. These six words are KEY WORDS which. act
as sign posts or signals to the procedure in translation. ' ) i

As a general rule the sentence or clause ends with a noun or a verb. 1In either case, ybu have very def-
inite rules to follow. If you adhere strictly to the rule, you will find it hard to make an error.

NOUNS ARE ALL CAPITALIZED IN GERMAN

This orthographical principle of the German language may become of inestimable value to the American
student of German. By capitalizing the noun, the German has supplied the foreign student with an excellent "
guide in reading. Practically all of the Pollard system of reading centers around the capitalized German noun.
This is an important land mark in the sentence and a pivet point towa't_'d which you are to work in translation.
You will use this cue constantly in your work. '

It is extremely fortunate that nouns are capitalized in almost all boo}gs;,‘.;periodicals and newspapers. Where
nouns are not capitalized— and this is rarely the case— then the task of translation becomes more difficult. The
fact that nouns are capitalized is mentioned in every German grammar text. This is the first time, however, that
the student is shown how he can profit by it. : : :

The capitalized German noun will help to give you a feeling of confidence in what you are doing. It appeals
to the eye and gives you a feeling of certainty in your translation work. It will tend to give you a feeling of
achievement and satisfaction due to the accuracy which results from strict adherence to the rules. The very
fact that you know “where to go next” leads you into the thought and makes otherwise meaningless words clear
and understandable. In many instances it becomes quite amazing to watch complicated German sentences unfold
with precision merely by following this one helpful cue.

The capitalized noun—the guiding noun in translation—appears in this book in bold-face type.
The Punctuation Marks

In addition to the capitalized noun, the German is very careful with his punctutation marks. In this book,

you will recognize even more the importance of these marks. It is at these points that the German divides
his sentence into various parts,—clauses, phrases, appositives etc. Naturally, at these points there must be a word.

It is this word that gives you the cue as how to proceed in translation work.
What two pages of German should reveal.

In the first chapter of Bielschowsky's well known werk “Goethe, sein Leben und seine Werke,” on the first
two pages (pages 7, 8) there are 58 breaks. Upon these there are:

26 Nouns
19 Verbs

7 Adjectives
2 adverbs

0 pronouns

4 prepositions

In making the same type of count in several other books, about the same proportions were maintained. There is
_every reason to believe that this would be true in any German bock. There may be of course an increase in the number
of pronouns, prepositions, adjectives or adverbs on these breaks, but for the most part there will be about two thirds
of the time nouns or verbs on the breaks.




1. THE FIRST STEPS IN TRANSLATION

The first thing to do when you begin to translate a German’ sentence or paragraph is to notice the punc-
tuation marks or pauses in it. Periods, commas, semicolons and other punctuation marks, and the five co-ordinat-

ing conjunctions UND ABER ODER DENN SONDERN, constitute “breaks,” a term which will be used con- "
stantly in this book. .

YOU MUST FOCUS YOUR ATTENTION UPON THE BREAKS. Here you get the signal as to how to pro-
ceed. .

You will be shown by ample illustrations what to do when the breaf is made by either one of the punctua- -
tion marks or by the co-ordinating conjunctions. Certain very definite cues are given at these points which have
never been discovered before. The rules discussed in this book are the results of years of experimentation in trans-
lation work both with graduates and undergraduates.

- If };ou find a noun immediately in front of one of the breaks, you adopt one procedure. If you find a - verb
on the break, you will adopt another. In this book, you will be shown step by step how you are to proceed. The def-
initeness of the rules will become valuable and even amusing to you.

2. ALWAYS SPOT YOUR CUES BEFORE YOU ATTEMPT TO TRANSLATE

It is a good plan to size up a paragraph before attempting to translate it. As a rule there will be on the average
one break to a line. Notice carefully the parts of speech that are found on these breaks. It does not require a thor-
ough knowledge of German grammar to recognize nouns, verbs, prefixes and other parts of speech. In a paragraph
of about 10 to 15 lines length, you may say to yourself: “in this paragraph there are 15 breaks. On five of them there -
are nouns, on four of them there are verbs, and on three of them there are prepositions” (prefixes). You have account-
ed for 12 of the 15 breaks and apparently the other parts of speech must be adjectives or adverbs neither one of which"
will cause you any trouble in translation. -

By lining up the paragraph in this way you will spot troublesome “catches” within the paragraph. You must
watch in particular for one of the following: )

‘1. Prefixes—these are out of line with respect to Ehglish word order. (see Rule 2)
2. Verbs with a “zu.” (see discussion of Rule 7) (zu gehen, zu lesen, zu halten)

3. Two nouns on or hear the break. (see discussion of Rule 9)

The presence of a verb on the break is no cause for alarm. There is cause for alarm, however, if the verb has a
“zu” with it. Here the German and English differ in that the German places the infinitive at the end of the clause or
sentence. Rules 4-5-6 are used to take out ordinary verbs, but in Rule 7 a shift is necessary to pick up the verb
with “zu.”” This is one of the difficulties the American has with German translation.

It is strongly recommended to translate strictly according to the rules of this system. In so doing, you will be
building up in your mind a set of habits which rarely need to be broken. It may be necessary later to change the
wording if you want to put the translation into more acceptable English, or if it should sound stilted or awkward.

3. THE STUDY OF GRAMMAR

The amount of time that is spent in the study of grammar is left entirely to the teacher and the student. The
amount of time that a student can possibly devote to-the study of the language should be a determining factor
here. It is assumed that studenis will have had at least one or two semesters of grammar training before attempt-
ing to use this system in class room work. Exceptions may be made of course with advanced students who seek a
reading knowledge in special fields. Here the book may be used to good advantage.

It has been found and repeatedly verified by students in the University of Texas that many difficult points of
German grammar, such as the participial construction, passive voice, etc., become almost automatically clear due to the
definiteness of the rules presented here. Many students have claimed that they became aware of the grammar al-
most unconsciously, as is the case many times in English. .

With the rules of this system mastered, the student should have little difficulty to read or consult with the
aid of a dictionary advanced books and periodicals dealing with subjects in which he is especially interested. It
is, of course, highly advisable o do a goodly amount of collateral reading after this book is covered.




Rule 1*.

" This is thé"infa];('Sr rule, and the center around which all other rules of this system revolve. _Itm@__sh‘irvnperative to
know this rule well. It is with Rule 1 that you learn the value of the -capitalized German noun,

If you pwk up any German book, you will notice that many sentences and clauses end with capitalized nouns. In
some instances, the author has found entire pages where ali of the sentences or clauses end with nouns. Rule 1 is .
CONCERNED. WITH THE NOUN—and it is capitalized in German. : ’

Attack all sentences directly. Go immediately to the FIRST BREAK, for it is at this point that you get the very
important signal as to how to proceed Observe carefully what part of speech you find IMIMEDIATELY IN FRONT
OF THE BREAK,

RULE 1. IF YOU FIND A NOUN RIGHT IN FRONT OF THE PERIOD OR SEMICOLON, YOU ARE TO TRANS-
LATE WORD FOR WORD. . o
(pronouns; adjectives (unless predicate adjectives), -adverbs give the same signal; where adverbs are used as
prefixes, these are taken care of in Rule 2.) ’

+

The NOUN is the GREEN LIGHT ahead Proceed directly toward it. In case there should be any trouble in com-
ing forward t6 the noun, you will be taken care of in the course of the pages that follow. For the time being remember

.the one major rule—WHERE THE NOUN IS ON THE PERIOD OR SEMICOLON PROCEED RIGHT TO THE NOUN ‘
You will not make an error.

There is some deviation from this rule in the case of the comma. That will be taken up very carefully later in
* this book. For the present, even if the noun is on a comma—PROCEED DIRECTLY TO IT.

Notice carefilly these illustrations.

Rule 1—illustratidns:

1 Rule 1
————————————————————— - /NOUN/.
1 s 1 1
————————————————————— s/moun/;— = — — — — — ra/noun/, -——=-=——— -~ -/noun/.
1 1
————————————————— ~————=/noun/;- — — — = - -~ — — — — — — — ~ — = — — — = /NOUN/

There are in this book ample illustrations and sentences to show clearly the application of each rule. After all

of the rules are taken up; the student should have little trouble in applying the rules in reading selections in various
fields of study.

Whenever a new rule is taken’ up; the student is expected to be able to apply the rules already discussed. Be sure
to understand one rule before proceeding to the next. In this way, it will be very easy to see how one rule dove tails
with the other. '

In the pages that follow, you will be supplied with vocabulary for the sentences. It is not possible to give every
word in English and it is advisable, therefore, to use a dictionary along with this book.

" In order to impress more forcibly the rules on your mind, go over them again and again. You will thus acquire

famhty in dividing the sentence. Furthermore, you will be setting up in your mind a set of habits which rarely need to
be broken in your translation work.

*Note: Students who have not had previous courses in German g‘ rammar should refer to pages 145-151.
Special attention should be given to pages 146 and 147. The conjugation of the verbs on the pages 148-9 should be learn-
ed carefully in order to understand the tenses of the verbs. This should be done before going on in this book.




Drill Sentences for Rule 1*

IF THE NOUN IS ON THE BREAK, YOﬁR SAFETY SIGNAL IS TO GO AHEAD RIGHT ‘TO THAT NOUN.

The noun in this book will appear in bold-face type.
end of the sentence.

Compangnie eine Strecke Landes am Ohio-Flussii**

2. Im August 1620 verkaufte ein hollindisches Kriegsscﬁiff 20
Neger an die Pflanzer zu Jamestown.l

3. Die Landung der ersten Abteilungen erfolgte in der grossten
Ordnung und ohne jeden Widerstand.l

4, Alle drei Colonnen begannen am Morgen des 3. September ihre
Vorriickung.1

5. iDie Gesetze enthalten und umfassen . eine grosse Gruppe
von Beobachtungen.l

6. Die Oberfliche einer Fliissigkeit ist von anderer Beschaffen-
heit als das Innere.l

7. Nach der Geschichte waren die Kelten die ersten Ansiedler.

an den Ufern des Rheins.1

8. Uber keinen Zweig der Wissenschaft herrschen im Volke so
wunderbare und sonderbare Begriffe wie iiber die Chemie.l}

9. Das Herz pumpt das Blut in den Kirper.1
10. Die meistén Adern liegen tief im Innern des Fleisches.l

“11. An der Spitze der modernen Naturwissenschaft stehen als
leitende Gedanken die Prinzipien von der Erhaltung des Stoffes
und der Energie.l

.12. Die Trennung der Funktionen des Bundes von denen des
Einzelstaates ist in den Vereinigten Staaten viel strenger
durchgefiihrt als im Deutschen Reich.l

Where the verb appears as “durchgefiihrt” in the above
sentence, you have, nevertheless, nothing to worry about as
the noun on the break tells you to go right ahead word for
word to the noun.

You are not concerned with what you find in front of
the noun. IF THE NOUN IS ON THE BREAK—GO RIGHT
TO IT. It is assumed that you know the tenses of your verbs.
If you have not had sufficient grammar {raining for this refer
to pages 148-9, '

13. Dank seiner giinstigen kontinentalen Lage im Mittelbunkt
des deutschen - Eisenbahnnetzes ist Berlin einer der bedeutend-
sten Handelsplitze Europas.l ’

14. In der pharmazeutischen Praxis spielt die Extraktion aus
festen Substanzen eine wichtige Rolle,l

15. Eine weiter wichtige Methode _zur Reingung des Rohpro-
duktes besteht in der Destillation.1

16. Das Herauslgsen aus: einer Losung geschieht entweder durch
Ausschiitteln oder mit Hilfe besonderer Apparate.l

Work toward that neun. The number of the rule is given at the

J. year v. granted R. government
S. stretch O-Fl. Ohio river

v. sold K. warship
N. negroes P. planters

A. divisions e. followed, took place
O. order 'W. opposition

M. morning
V. advance

G. laws e. contain u. embrace _ o
B. observations (how do you recognize the noun
is plural? (See page 147)

O. surface F. liquid B. nature

a. than

N. according to G. history K. celts A. settlers
U. banks

Z. branch W. science h. prevail

w. wonderful s. strange B. ideas {What signal
does this noun give you?

B. blood K. body

A veins t. deep F. flesh

S. head N. natural science
L. guiding G. thoughts E. preservation S. matter
What signal do you get from the noun “Energie”?

T. separation B. union d. those
E. single state V. S. TU.S.A. v.s. much more
strictly d. carried out a. than

d. thanks to
E. railway net
H. trade centers

g. favorable M. center
b. most important

w. important What does the noun “Rolle” tell
you to do?

R. purification
b. i. consist in

R. raw product

H. extraction I. solution g. occurs e. either
A. shaking out b. special

*Students who have not had courses in German and who wish to use this book should turn immediately to Part
Three. It is £specially necessary to learn how to look up troublesome verbs as discussed on page 146. Study also care-

fully the grammar forms given in part three.

* %The reader will do better to translate model sentences himself. They are, therefore, not translated here, but are
offered in another section of this book. In this sentence you would follow cue.number 1 and work directly toward

-the noun:

(In 1749 granted the Englis'h government to the Ohio company a stretch of land on the Ohio river.)
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.The subject may pot always appear first in the.sentence. The German uses inverted order much more than
we:do in English. (see discussion::of subject page 145) It may be necessary to rephrase your sentence in order to
put the verb in its proper place in English to prevent a stilted or awkward translation. If you find that the . verb
‘appears- before the subject does, stop- a .moment and pick up the subject before you do the verb. On this sheet the
,subJect isin bold-face type o . . . .

Never lose sight of the helpful cue. IF THE NOUN IS ON THE BREAK—GO RIGHT TO THAT NOUN.

1. Gleichzeitig richtete der Corps-Commandant aus dem Haupt- G. simultaneously r. directed H. head-
quaruer den Befehl an seine Truppen.l : quarters B. order

2, Wihrend desselben kam von Tiirkisch-Brood ein tiirkischer w. during d. the same N
- Major mit einigen Civil-Beamten.l e. some C. B. civil of.ficals

- -3. Bei erhdhter Temperatur aber -zeigt er eine ausgesprochene e. increased . shows .
Verwandtschaft zum Sauerstoff.l a. expressed V. relationship 'S. oxygen

Notice that in all three of these sentencés the subjects do not come first. Hence, the subject will come after
the verb.” You are still following Rule . 1———go right to the noun on the break.

4. Um 11 Uhr Vormittags riickte das 56. Infanterxe—Reglment mit V. forenoon r. advanced
der 4.- Compangnie an der Spitze iiber die Briicke.l - : S. head U.B. Una brldge

5 Auch aus den westlichen Teilen Nord- B(;sniens mehrten sich T. parts m.s. mcreased

die Anzeichen von dem rapiden Weltergrelfen der Erhebung des A. signs W. advanced, sprea.d
mohamedanischen Elements. » E. uprising

‘What signals’ do you get £rom the -noun
] “Elementes”?
Be sure to take the entire subject before returning for the verb.

" 6. Uber die Bestimmung des Schmelzpunktes von Fetten gibt  B. determination F. fats ,
-das Armeibuch genaueste Anleitungen.1 A. medical book g. most exact A. instructions

7 Dlesen Bau zeigen in klarer Form dle Gebirge von B. structure z. show
Nordamerika, von:- Eurepa und Asien.l '

It is the first nominative form after the verb that is the subject, not nécessarily the ﬁrst ‘word after
the verb. Notice in this sentence that the verb is plural and therefore Bau could not be the sub]ect Further-
more the ‘diesen’ is an accusative form: _See page 145 for discussion of the subject. C

8. Gegen das Ende des 18. Jahrhunderts begannen zuerst g. toward J. century z. first
einzelne Seefahrer ihre _Beoh_ac‘htungen.l e, individual S. sea travelers B. observations

9. In den Kellern dér'Gebéude .ist der Temperaturunterschied

I K. cellars G. buildings T. temperature difference
im Laufe des Jahres geringer als auf der Erde.l

L. course g. less What signal does the noun
“Erde” give you?

I. s. is directed

J. seasons- L. position

10. Die Temperatur auf Erden richtet sich nach den Jahreszeiten
und der geographischen Lage.l

"11. Neben dem Wasser waren tidtig auch noch andere n. along with t. active
Krifte an der Verinderung der Erdrinde.l K. forces V. change

12. Das Wasser ist durch seine auflésende Ti:itigkeit die a. dissolving T. activity -
Hauptursache der Umgestaltung der Erdoberfliche.l H. Main cause U. reshaping E. earth surface

13. Mit Hilfe eines Karkbohrers bohrt man sich aus K. cork drill
Filtrierpaper passende Scheiben.1 S p. suitable S. discs, sheets

14, Bei hoher. schmelzenden Substanzen verwendet man - v.uses s. melting
aLs Badﬂussxgkelt Paraffin.l )

While the verb and subject may not occupy identical places in Enghsh and German, keep the subject

and predicate in English word order. Never lose sight of the fact that IF A NOUN IS ON THE BREAK—YQU MUST
PROCEED DIRECTLY TO THAT NOUN.




You are to attack all sentences and paragraphs directly. Never translate until you have located the cue
that tells you how to proceed. .'The first step is to proceed immediately to the break which thus far has been made
by periods and semicolons. When you find a noun on.the break, that is, if the last word immediately in front
of the break is a noun, you proceed directly to the - noun. - You have little concern with what you find in front
of the noun. You may be assured, at least for the present, that you will not make an error in your translation.

Later on it will be shown that you do have ene chance for an error.

OTHER BREAKS

As was mentioned before, there are five co-ordinating. eonjunctions which also act a$ breaks in the sentence.
Grammatically, they set off two or more independent clauses. You must stop now on these conjunctions in order

to ascertain whether or not there is a ﬁoun_. verb, or some other part of speech on these breaks.

cerned with the five conjunctions:

We are now con-

und, aber, sondern, denn, and oder. (sometimes allein)

IF THE WORD IMMEDIATELY IN FRONT OF THE CO-ORDINATING CONJUNCTION IS A NOUN, YOU .
FOLLOW RULE 1 JUST AS WHEN THE BREAK IS MADE BY A PERIOD OR SEMICOLON.

You are to work forward toward the noun which is in bold-faced type:

1. Amerigo Vespucci kam im Dienste eines italienischen Handel-

shauses nach Spanfenl und interessierte sich. lebhaft fiir die

Fahrten des Columbus.1 ¢
Both Spanien and Columbus are on- breaks. Since both are
nouns, you have nothing further to do than to proceed to
them, :

'2. Er blieb dort drei Winter mit seinen Leuten! und spéter fuhr
*er nach Europa.l : .

3. Nicht weit von Mariette finden* sich ganze Gruppen von sol-
chen Hiigeln! und der grosse Mound bei Miamisburg ist 68 Fuss
hoch mit einem Umfang von 852 Fuss.l

4. So unternahm am 23 August die Brigade des Villez eine
Streifung gegen Visokal und bewirkte in den umliegenden
Ortschaften die Entwaffnung der Bevilkerung.l

5. Am Abende(dieses Tages erreéichte die Colonne nach einer
kurzeni Rast das Gebirgel und erhielt hier auch die traurige
Nachricht des Generals,1

Notice how important it is to stop on all of these sen-
tences immediately when you come to one of the breaks. You
stop on all punctuation marks and the five co-ordinating
conjunctions.

6. Die Konféderationsakte von 1777 verlangte fiir jede Abén-
derung der Bundesartikel die Zustimmung des Kongressesl und
die Bestitigung von seiten eines jeden Staates.!

7. Die Destillation dient nicht nur zur Abtrennung des fliich-
tigen Anteiles von nichtfliichtigen Beimengungen! sondern auch
zur Scheidung von Gemischen fliichtiger Stoffe auf Grund ihres

verschiedenen Dampfdrucks! und damit verschiedenen Siede-
punktes (Fraktionierte Destillation)1

8 Das Herauslosen aus einer Losung geschieht entweder durch
Ausschiittelnl oder mit-Hilfe besonderer Apparate.

9. Wir kennen die Grundziige des tektonischen Aufbaues der

Erdel aber wir weisen gleichzeitig :auf die Beziehungen zur
heutigen Oberflichengestaltung der Erde,l

D. Service H. Trade house
L actively, lively
F. trips

L. people s. later

*See discussion of passive use of “sich” pége 145C.
H. hills
U. circumference

u. undertook )
S. raiding  b. effected, brought about u. sur-
roundng O.localities E. disarming B. polulation

e. reached n. after e. obtained

R. rest t. sad

N. news

Note the tense -of your verbs, (erreichte and
erhielt)

v. demanded A. change, amendment
Z. consent
B. approval v. s. on the part of

d. serves. A. separation f. volatile

A. part B. admixtures

S. separation G. mixtures S. substances

v. different D. vapor pressure S. boiling point

H. extraction L. solution g. occurs

. A. shaking out

G. basic features A. structure

w. refer g. simultaneously B. relations
O. surface formation




WHEN THE BREAK IS MADE BY A COMMA.

When the break is made by a.comma, you follow the same procedure as you do when the period, semlcolon :

or co-ordinating conjunction make the breaks. There is, however, some danger connected with the comma, (smce"'::' :

the comma does not indicate the end of the sentence), you may encounter an auxiliary verb such as for example |

kann, ist, wird, etc.
verb form that goes with these auxiliaries.

For the present, however, you are to follow the same cue now as herelofore.

Then it will become necessary to shift past the comma to find out whether there is another
This will be taken up carefully in another part of this book.

When a noun is found right

in front of the break (and that now includes the comma) go right to that noun. You are still following Rule 1.

WORK FORWARD TO THE NOUN in BOLD-FACED TYPE . ..

1. Die tblichen Erforderisse sind Biirgerrecht,l minnliches
Geschlecht,l Alter von 21 Jahren.t

2. Im Jahre 1513 entdeckte Ponce de Leon-l ein Spanier,1 Eorida
und nahm férmlichen Besitz von diesem Lande.l )

3. Bei emgetretener Wunderkrankung fmdet man lokal gewghn-
lich mehr oder minder ausgeprigt die Kardmal symptome der

Entziindung,l also gerdtete Wundrinder1 Druckschmerzhaftlg—
keit in der Umgebung der Wunde.l

‘type.

This is Rule 1.

. customary E. requirements B. citizenship
G. sex A.’'age -

e. discovered

B. possession

e. occurring Wound disease g. usually

a. pronounced

‘E. inflammation g. red W. wound edges ‘D,
sensitiveness to pressure U. VlClnlt)', '

Proceed right to the break, if the .noun. is there, you have the signal to go ahead. The noun is in bold-faced = - -

_ Ordinary verbs in German (that is, verbs that are not auxiliaries) will not ‘interrupt your progress forviiai'& L
It is when you encounter an auxiliary that you have to shift out of line.

This is taken care of in Rule 6. We are

now concerned with sentences where the comma makes the break and the noun is on that comma.

It is always a good plan to glance over a sentence before you translate.

is so important.
part of speech’—"g_hat tells you how to treat the sentence.

4. Der Bund guarantiert den Staaten eine republikanische
Verfassung,! und untersagt die Xiirzung des Stimmrechts
auf Grund von Rasse,! Farbe,! oder friitherer Unfreiheit.1

5. Im Jahre 1891 erstreckte New York die Steuer auf Erben
in der direkten Linie:l aber nur mit Bezug auf. beweglichen
Besitz1l und mit geringerem .Satzel und andere Staaten
folgten diesem-Beispiele.l o

6. Nach englischem Vorbilde ist die Sorge fiir Sicherheit,!
Ruhe, Ordnung und Beobachtung der -Gesetze, zwar eine
" allgemein staatliche "Funktion,! aber. in erster Linie eine
tibertragene Pflicht der Ortsbehérden.l

You are supposed to follow yoﬁr cues from point to
point. The capitalized noun leads you foerward in each instance.

7. Tunnel durchsteéhen die Gebirge eih bis zwei Kilometer

unter deren Gipeln;l Bergwerke senken sich einen bis
anderthalb .Kilometer unter die Ebenen;l Bohrlocher reichen
in Tiefen von einem bis .iber zwei Kilometern:l Der Lingste
und tiesfte Tunnel der Erdesl der zwanzig Kilometer lange
Simplontunnel in den Schweizeralpen,! durchfihrt das Gebirge
zweitausedund-zweinhundert Meter unter dessen grosster
Erhebung.1

B. union Note the case of “den Staaten.”

V. constitution u. forbids K. curtailment S. vot-
ing right G. basis U. servitude

WATCH THE NOUNS ON THE BREAKS.

e. extended S. tax E. inheritances
B. regard b. movable
B. possession g. lesser S. rate

B. example. WATCH THE NOUNS ON THE

BREAKS.

V. pattern S. care S. security

R. peace O. order B. observation z. to be
sure a. general :

t. transmitted P. duty O. local authorities

d. penetrate G. mountains
G. peaks B. mines

a. one and onezhalf E. plains B. drill holes

T. depths “s§t”™en these adjectives mdlcates the
superlative form. z. twenty

d. pass through
d. its

E. elevation.
BREAKS.

b. up to

WATCH THE NOUNS ON THE

Page 2, No. 2, tells you why this =
Bear in mind always that there must be a word on the break—and it is the kind of word—the -
You may be sure that you will not make an error.

Note: There must be, word ‘in front of the break. If it is a noun, then“you are dealing with Rule 1. This
entitles you to go word for word right to that noun. Keep this “constantly in mind. Rule 1 includes other
parts of speech such as the adjective, pronoun, adverb and even preposition as discussed in Rule 2. In other
) words you are perrmtted to go forward in your sentence with all parts of speech on the break except the verb.
» Thig.- ‘willi be removed by Rules 4,.5, 6, 7, 8. In Rule 6 it will be shown that predicate adjectives are also removed

with such verbs as sein and werden. . : :




Practice in Applying Rule 1

VIRGINIEN

Virginien,! einer der schonsten Staaten der amerikanischen
Union,! ist zugleich ihr &ltester Staat;l noch heute fiihrt er den
Namen “Old Dominion.”l Wie die Staaten Georgien, die Caro-
linas und Maryland,! so erhielt auch Virginien seinen Namen von
einem Regenten seines alten Mutterlandes England,! von der
jungfriulichen Koénigin Elizabeth-l Die Geschichte dieses Staates
war die Geschichte des ganzen Continents.! Die grossten Staats-
ménner, Generidle und Redner nannten Virginien ihr Heimats-
land.! Die Griinder der Republik,! Washington, war ein Virginier
Lee, Jackson und die Mehrzahl der iibrigen Generale der
siidlichen Armeen im Biirgerkrieg waren Virginier.1 Das Land
besass seine Aristckratie ebenso reich an Ahnen wie an irdischen
Giitern;l nirgends gab es in den Vereingten_ Staaten einen
schoneren, stolzeren "Menschenschlag al§ in diesem #ltesten
Lande.l : '

Virgien bewahrt bis heute sein Aussehen als ehemalige
Kolonie Englands:l seine Landereien haben viel Ahnlichkeit mit
den herrlichen Grafschaften von Surrey und Kent.l' Der Himmel
ist klar und blau und das Land hat gin kostlxches Klima.l Wel-
ches .iippige -Griin in den weiten Ebenenrl welche Frische und
Klarheit in den =zahlerichen FliissensL welch’ majestitischer
Baumwuchs in den ausgedehnten Wiidern!! Schon der Name des
-Staates,! Virginien,! birgt einen. eigentiimlichen Zauber in sich.1*
Uberall ist Wasser.l Die Fliisse durchziehen das Land in seiner
ganzen Breite.l Hunderte von klaren Bichen bewissern Wiesen
und die Felder;l die Taler bergen kleine Seen und fischreiche
Weiher.t Durch die Schluchten am Ostabhange der Gebirge

_ stlirzen sich die Schneewasser in Kaskaden und Wasserfillen.l
Die kleinern Fliisse sind bedeckt mit allerhand Bauhélzern aus

den Wildern,! die Strome hingegen mit allerhand Schiffen des
Ozeans.1 <

Und it der Schénheit des Landes geht auch seine Frucht-
barkeit Hand in Hand.l Man findet prachtvolle Traubens! wie
auf*deny Beden Italiens;l Melone, wie aus den siidlichen Staaten-l
pa‘hn sieht man Mais und Tabak 1 daneben ein Feld mit Hasel-
striuchern.l Neben der Kultur des Weines ist.-jene des Tabaks
eine der bedeutendsten Erwerbsquellen des Staates.l Hier
pflanzte Walter Raleigh zum ersten Male Tabak.l Der Viriginier
Tabak ist der beste zur Bereitung von Schnupf—und Rauchabak.l
Die Fabriken von Richmond und Lynchburg versorgen beinahe
den gazen Kontinent mit Kautabak.l

Virginien besitzt das beste Klima unter allen Staaten
Amerikas;l die Luft ist trocken; es glbt keine stagnirenden
_Wasser und Moraste;! die Temperatur ist jene Siciliens.1

Richmond ist die Huaptstadt dieses reizenden Landes-l
Sie zeigt aber wenig mehr von dem Charakter der Stidte des
Siidens.l Richmond ist .eine der malerischesten Stidte von
Amerika.l Uberall ist Abwechslung in der Grosse und Bauart
der Hauser,! in ihrem Reichtum und ihrer Umgebung.l Hiufig
findet man neben den breitesten Hauptstrassen offene Rasen-
plitzel und darauf grasen Kiihe und Ziegen.! Auf der hochsten
Anhéhe Richmonds erhebt sich der stolze Bau des Kapitols von
Virginien-! Dieses Kapitol bildet den schénsten Aussichtspunkt
der Stadt,! mit ihren vielen Kirchen und ihrem Hafen.l

Wenige Stiadte der Union litten so sehr durch den Krieg
wie Richmond,l die einstige Hauptstadt der
Zahlreiche geschichtliche Denkmiler und herrliche Monumente
erinnern noch an die vergangenen Ungliickstage.l

Foederation.l -

e.d. one of s. most beautiful
z. at same time h. today f. bears

_W. as

e. received

G. history

g. entire S. statesmen

H. home land

G. founders

M. majority 1 remaining

s. southern B. civil war
b. possessed A. ancestors
n. nowhere g. e. was there
s. more proud M. race of men

i. earthly

b. preserves A. appearance e. former
A, similarity
h. glorious G. counties

it sumptuous E. valleys, plain
Z. numerous

a. extensive W. forests
b. conceals e. peculiar Z. charm *see note
page 1. d. pass thru, traverse

B. brooks W. meadows

b. conceal

W. ponds S. gorges, ravines O. eastern slope
s. hurl

b. covered a. all kinds of

S. streams h. on the other hand

F. fertility

p. magnificent T. grapes

s. southern

d. along with that

b. significant

E. source of earning, industry
B. preparation R. smoking tobacco
v. supply b. nearly

b. possesses

t. dry e.g. there is

j. thaE of

r. charming

. picturesgue
. change B. architecture
. wealth U. surrounding h. frequently

. hill e. arises
. look out point
H. harbor

m

A

R

Z. goats
A s. proud
A

1. suffered XK. war

e. one time

g. historical D. monuments e. remind
v. past U. unhappy days

Note: You are to observe each break in the paragraph. If on these breaks you find nouns, you have nothing

more to do than to follow Rule 1.

This is the safety signal, and you may be sure that you will not make an error

if you follow this valuable aid in reading. Work constantly forward to the noun in bold-faced type.-

Before translating a paragraph, locate all the breaks in it.

reading selections in the back of/the book much easier.

It you acquire this valuable habit, you will find the
For more details on this point see page 2, sec. 2.




AUS DER GESCHICHTE

“Die grosste Umwilzung der Neuzeit ist die franzgsische
Revolution von- 1789.1. Sie fiihrt :den Namen Revolution in fast
sprichwortlichem Sinne;! wenn* man ihn nennt im gewdhhlichen
-Leben,! denkt man unwxllkurhch .zuerst fast auscchhesslxch an
die von -1789.1” :

‘iDiese Revolution unterscheidet sich von allen anderen
zu der Zeit.! Sie war keine blos politische Revolution,! keine
einfache Staatsumwilzung,l wie die in England oder Nordame-
rika,! sie war vor allem eine soziale Umgestaltung.1”

“Neben den Monarchien des alten Furopas,! neben Fried-

rich dem Grossen,! Maria Theresia,! worin blieb das schlechteste
und unbrauchbarste der -alten Zeiten.l Damals betrachtete
man den Staat wie eine Beute der bevorrechteten Klassen,1
(Adel-Geistlichkeit-Krene)1 Der sogenannte dritte Stand.l d. h.
der Tagelghner,l alle trugen die Lasten fiir den Staat und die
Gesellschaft.1”

-“Ein weiteres eigentiimliches Element zu der damaligen
Zeit lag in dem natiirlichen Charakter des franzésischen Volkesl
in seinem beweglichen reizbaren Wesen-! ‘Kein anderes Volk
“schwankte hin und her zwischen ziiguelloser Freiheit und Unter-
werfung- unter dem’ drgsten Despotismus’l” Es herrschte eine
abscheuliche Leidenschaft und ;sie kam auch zum Vorschein bei
fritheren Epochen .der Geschichte Frankreichs.1”

. LUDWIG XIV

“Der Konig ist der Hiiter des Menschen;!l die Untertanen
"stehen unmittelbar unter seiner Gewalt.l Das ganze Eigentum
des Landes, selbst das Prlvételgent‘um gehort dem Konig.l
So dachte und handelte’ LudwigXIV. 1'BEr vernichtete die letzen
Freiheten der Provinzen,! nahm den Stidten das Verwaltungs-
" recht,l und legte das gesamte Staatslebenl das Kleine und der
Grosse,! in.die Hand des Kénigs und seiner Beamten.! Ludwig
XIV, -erfiillt . von hohen . Gedanken iiber seinen Beruf, umgab
-sich mit ausgezelchneten Mlmstern.l”

“Das .goldene Zeitalter der franzgsischen Literatur warf
gleichzeitig seinen verklirenden Schimmer -auf Ludwigs Regier-
ung.l Ein stolzes Dreigestirn von Dichtern erhob das fransdische
Theater zum glinzendsten Europas, Corneille, Racine und
Moliere,! der letztere durch seine trefflichen Lustspiele,! die bei-
den erstern durch ihre Tragédien.! Ludwig zog diese Schrifas-
teller an seine Hof.!”

- Er liebte das aufrithrische Paris nicht mehr als einige -der
fritheren Komge‘ und schuf aus dem benachbarten Dorfe Ver-

sailles eine neue Resulenz und erbaute sich dort einen Palast.l .

Versailles nebst den ubr1gen Luxusbauten des Konigs verschlang
800 Millionen heutigen Geldwertes.! M‘tl’ Staunen und Bewund-
erung blickte - Europa auf Ludwig XIV Paris und Versailles
wurden die Hauptstiidte der Welt.1

= Im Jahre. 1716 -starb Ludwig XIV. im 72. Jahre seiner
.Reglerungl Er gewann seinem Hause ein neues Reich und
-auch Pravinzen, . doch. blieb das Land jn einem flende wegen der
:-Verschuldungen. Sein Nachfolger Ludwxg XV stiirtze das Land
.noch mehr in tiefste Schande.! Unter ihm begann eine Sittenlosig-
keit am franzisischen Hofe und diese war noch viel schlechter
als die der rominschen. Kaiser.”, .

REVIEW QUESTIONS:

U. revolution N. modern time

f. bears” Note the signal the noun gives you.

s. proverbial S. sense - g. ordinary *note word
order here. u. involuntarily a. exclusively

d. that of Note the use of this article

u. distinguishes (itself) is distinguished (see
page 145—C) b. mere

. state change, revolution d. that

U. reformation, reshaping v. a. above all

n élong with
w. wherein s. poorest
u. unusable d. then b. considered

b. priviledged B. spoil

A. nobility . G. preisthood
T. ddy worker L. burdens
G. society WATCH THE NOUNS ON THE
BREAKS.

e. peculiar d. then

S. so called

b. mobile, r. sensitive, irritable - W. nature

* 8. wavered- z. unbridled h. h. to and fro U. sub-

jugation &. prevailed K. there
a. horrible L. passion V. appearence
G. history '

H. guardian M. people U. subjects
u. directly G. power E. property
s. even  g. belong

h. acted v. destroyed

F. liberties n. took (from) V. admxmstratwe
g. entire 8. state life

B. officials

G. thoughts
u. surrounded

e. filled B. calling, position
a. excellent

Z. age w. threw

g. simultaneous

S. proud e. raised

g. most brilliant

t. excellent L. comedies
e. formed* S. writers °
H. court

a. rebellious

b. neighboring s.s. created for himself D. village
e. constructed

n. together with v. ate up

G. money value- S. astonishment B. admiration

H. capitols -

R. government g s. gained for
E. misery w. because of

V. debts s. hurled

S. disgrace  S. immorality

S. worse )

d.d. that of

What cue do you get from the capitalized German noun? . What constitutes a “break’?
Learn to spot your cues in the entire paragraph before beginning with your translation.
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Rule 2

Rule 2 deals with the second part of speech that may be found on a “break.” This is the preposition, or s

prefix. This prefix may often appear as an adverb or even a noun, but even then they are used as part of the
verb and in this instance the noun is not capitalized. (Example: heim—kommen.) In ordinary grammar the
prefixes are a part of the separable verbs. As a general rule the prefixes (when separable) occupy a pesition at
the end of the clause- or sentence. Once.in-a -while they may be found inside of the clause or sentence.-
A few of these prefixes are:

auf, ein, unter, vor, herauf, mit, fés't_, hervor, an, - entgegen, empor.,

You must focus your attention upon the first break just as you have done in Rule 1.

The breaks are the same as in Rule 1, i. e. commas, periods, und, aber ete.

I1lustrations for Rule 2:

Es taucht / __/noun/. auf .2
Er rief / : . [noun/. hervor.2
) . 1
Sie kehrt / . _ . /noun/; heim ;2
#ir nehmen / /noun/ /adjective or adv./. an.*2
‘Die Studenten kommen / __/noun/. herauf.2

Rule 2.

When you find on the break in the sentence, i.e. a comma, period, semicolon, or one of the five co-ordinat-
ing conjunctions, a little word (usually a preposition), bear in mind that this word is very likely a part of the German
verb. You are fo move back one word. Move. the.punctuation mark back in front_of the_ prefix. This will become
clearer to you if you take a piece of paper and cover up the five little words that are found at the end of_the )
above-sentences. When you cover up these little words, you have Rule 1 just as if there had been no prefix
" there at all. The prefix at the end of the clause is not an English phenomenon. It is strictly German. Try to
ignore the prefix once you have noticed its presence in the sentence. As a general rule, you will find‘right in
front of the prefix a noun and of course if you do you will follow Rule 1.

Very often you will find right in front of the prefix a verb. The prefix is then a part of the verb. Any
other part of speech in front of the prefix will permit you to go forward word for word. Usually it is a noun.

. As you pass on through the sentence word for word, you must stop for a moment when you encounter the
verb—pick up the prefix (and if you don’t know the meaning of the verb with the prefix added to it, look it
up in that form)—and then resume forward movement just as you are directed to do in Rule 1.

DO NOT FORGET TO STOP ON THE VERB AS YOU COME ON THROUGH THE SENTENCE. This mark
/ in the above illustrations indicates that you are to stop to pick up the prefix before porceeding to the noun. Once
the prefix is r_emoved, you have nothing to worry about—go directly to the noun. '

Note: 1t is always advisable to observe the “breaks” in the sentence, and perhaps the entire paragraph if pos- -
sible, in order to spot any troublesome prefixes that may appear on these breaks. When you know that there are
prefixes in the paragraph or sentence, you are more likely to shift to them when you reach the verb form. If there

are prefixes on any breaks in the paragraph, make a notation in the margin for here you must be extremely
careful in translation.

* When you stop in this sentence to pick up the prefix “an,” you may pick up the adjective an/or adverb back
to the noun. You are then in position to move on ahead since this is Rule 1 again.
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‘Drill Sentences for Rule 2

1. Aber die stetige Funktion geht unter gemssen Bedingugen in
unstetige Funktion {iber.2

2. Am 21, Juli traf der Féldmeinster ‘bei dem Hauptquartier ein.2

3. Die VIII Truppendstwn setzte am Morgen des

August 1hre vorruckende Bewegug ‘fort.2

s.constant g. certain geht—iiber (iibergehen)
B. conditions

eintreffen——arrive
What do you do with this “ein”?

fortsetzen——continue

v. advanced What is the entire verb? .B. amove--
ment .

~In order to see more clearly the value of Rule 2, cover up the prefix. Notice the noun in front of it. Notice the
period now. Be sure to stop on the verb as you come on through the sentence. The mark / will not be given here-

" after. You are expected to stop on the verb.
4, ‘Indessen Materie und Energie treten in mannigfaltigen Formen
auf.2 .

5. An'der pazifischen Kiiste tauchen die alten Gesteine nach den
vorliegenden Berichten zuerst in der Provinz wieder unter den
jiingeren Bildungen auf. ’

6. Die zerstreute Strahlung geht von dem Sekurdirstrahler in
alle Richtungen aus und im allgemeinen ist die Strahlung in
Richtung der Primirstrahlung stirker als in entgegengesetzter
. Richtung.1

I. meanwhile - auftreten——appear
What is the entire verb?

auftauchen——arise, appear G. rocks
v. present B. reports w. again
B. formations What signal do you get from the

_ noun in front of the prefix?

z. scattered S. ray What is the other part of the
verb R. directions a. general R. ray
e. opposite s. stronger (note “er”) a. than

" R. direction

You are still followmg Rule 1. The mere presence of a little word on the break should not bother you. Once you
have noted its presence, move back one word and then follow on through being sure to stop on the verh to tie on the |

prefix.

7. Nach mehr als dreistiindigem Feuergefecht rjumten die
aufstindischen ihre Positionen! und zogen sich mit einem
Verluste von ungefdhr 100 Mann in der Richtung auf Jaice zuriick.

8. Nach kurzem Kampfe zog sich erste Linie der Insurgenten
zuriick2-und setzte sich in der zweiten Position fest.2

F. fire engagement r. evacuated
zuriickziehen—withdrew a. rebels
V. loss u. about R. direction

K. battle zuriickziehen—withdraw

festsetzen—fortify You have two prefixes in this

sentence. Observe the nouns in front of them.

v You should always notice the breaks in the paragraph. Then you will be aware of the prefixes that may be
present. Notice how you really follow Rule 1 to translate this sentence. The presence of little words on the breaks is
no- cause for alarm, Move back one word. The word in front of the prefix will give you the signal to come on ahead.

9. Die Colonnen' hielten hier mehrstiindige Rastl und kamen unter
der Beleitung von iiber 1000 christlichen Bewohnern um@.Uhr
Nachmittags bei dem genannten Orte an.2

- 10. Bei Vitez fand im Jahre 1840 eine Schlacht zwischen den
Bosniern und ‘den kaiserlich tiurkischen Truppen statt.2

~ Note- this' sentence:
11. Diese Mutation ruft
Borstenabnormititen,
Fliigeladern hervor.

“rauhe Augen,” abnormes Abdomen,
gespreizte Fliigelhaltung und abnorme

m. several hour - R. rest
B. accompainment B. inhabitants
N. afternoon g. named What does “an” go with?

stattfinden—take place S. battle
What signal does the noun “Truppen” give you?
What will you do with “statt”?

B. bristle abnormalities
F. wing veins

F. wing position

If you have beer careful to “spot” all your breaks, you will have noticed that there is a little word on the last
break. If you have not noticed this prefix here, try your translation. Go forward to the first break accordihg to Rule 1.

You recognize that a mutation ‘will not call rough eyes.

There is on one of the breaks the help you need to make

the _translation come out smoothly. It is the prefix “hervor.” The verb hervorrufen means to produce.

erial.
page 2, Section 2.

It is strongly recommended to notice all the breaks in the paragraph or in a half dozen lines of reading mat-
See if on these breaks you find: 1. prefixes, 2. “zu” verbs. We are now concerned only with the prefixes. See

*Note: All these sentences are translated (almost literally) in a separate section beyond page 52.
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Connected Readmgs for Rule 2

DIE INSEL RUGEN UND DIE FISCHERE[

Die Insel Rigen liegt nicht weit von der Mundung der
Oder;! sie ist die grosste Insel von Deutschland.l Tausende von
Wandern fahren alljdhrlich nach Riigen* hinaus? und freuen sich
an den schénen Buchenwildern der Imsel,l an den malerischen

Ufern ihres Ostkiiste an dem strahlenden Blau ihres Meeres_

und ihres Himmels.1

Da schwimmen am Abend ganze Flottten von kleinen

Segelbooten hinaus;2 dort werfen sie die Netze fiir die Nacht
aus.2 Sie segeln wieder schon beim Sonnenaufgang hinaus? und
dann ‘holen sie am nichsten Morgen die Heringe und Aale ab?
An stillen Nichten gehen die Fischer auf den Aalfang aus.2
‘Eiserne Roste mit rotglithenden Kien-Feuern ragen iiber die Boote
"hinaus.2 Da recken die Aale neugierig die Képfe empor2 und im
nichsten Augenblick beschiesst der Flscher sie mit den vierzack-
1gen Harpunen.l.

L island M. mouth

g. largest

a. yearly *What is the entire verb?

B. beech forests m. picturesque

O. east coast s. beam, radiate What signals do
you.get from the nouns on these breaks? '

F. fleets

S. sail boats What does “hinaus” go with?

S. sun rise Number “2” here indicates the rule
hinaus-segeln—sail out -
ab-holen—fetch, call for
r. red hot

(look up hinaus-ragen)

b. shoots

empor-hecken-~project

What parts of speech do you find on the breaks? What is the sxgnal when the noun is on the break? A prepo-

sition or preﬁx"

" What télls you that Tausende, Wanderen, Flotten, Segelbooten, Nachten, Roste, Kien-Feuern are plural nouns?

3ee discussion of plural nouns on page 147.

When inversion is used in German, keep in English word order.

Do not forget to connect all prefixes with your verb. When you cover up the prefix, you find the noun which

gives you the 81gnal to go forward. This is Rule 1.
AUS DER PFLANZENKUNDE

Man pflanzt bei uns hiufig den Kirschbaum wegen seiner
wohlschemeckenden Friichte an.2 Da und dort findet man ihn
auch wildwachsend mit kleinern Friichtend Im Frﬁhling
erscheinen zuerst die Bliiten.l Je 2-6 brechen an . langen
Stielen aus einer Knospe hervor2 Die anfinglish beschlossene
Blumenkrone breitet bald ihre reinweissen Blumenbitter aus;2
diese und die zahlreichen Staubgefisse stehen auf dem Rande
des Kelches.l Tief im Grund des Kelches steht frei der griine
Fruchtknoten.l Die Friichte reifen ziemlich
Hauptteil ist der darin liegende Same. Das saftige Fruchtfleisch
schmeckt auch vielen Végeln gut!l Die Vigel verschleppen oft
einzelne Friichte! und verbreiten dadurch die Samen aus.2

rasch;1* jhr-

an-pflanzen—plant, cultivate XK. cherry tree
w. good tasting F. fruits

F. fruits

e. appear B. blossoms

aus-breiten, spread outf. a. initially hervor-brea-
chen—break forth B. petals

S. stamen

K. calyx, flower cup

F. seed-bud, ovary

S. seed

v. drag, carry off

aus-breiten spread out, circulate

*Adjectives also permit forward movement
(see note page 7.)

How many prefixes do you have in this paragraph? How many nouns are on the breaks? adjectives?

What do you do when the noun is on the break?

the prefix?

the adjective? See page 3—line 11,

How do you look up a separable verb in the dictionary? See page 146.

Rule 3

THE PARTICIPIAL OCONSTRUCTION

This construction represents one of the greatest difficulties for the American student of German. This

type of construction is not used in English.

It is called the participial construction because the two participles

(present and past) are used as adjectives to modify nouns. The difficulty arises from the fact that such in-
troductory words as dieser, meine, der, éinige, are not followed by and are frequently removed far-from the nouns

they modify.

The participial construction has certain characteristics which indicate that this type of construction is

being used.

These characteristics will be emphasized in the next few pages in order to make it possible to recog-

nize this type of construction more easily. Once learned, the participial construction unfolds almost of itself

and should offer no further dlfflculty

.

There are two kinds of partnclples used in German to modify nouns. These are:

1. THE PRESENT PARTICIPLE

This is derived from the infinitive of any German verb To thls mflmtxve is added the letter “d.” For

‘eXample: smgend—lachend——bettelnd-—tanzend
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In this construction, we are only concerned with the present participle used as an adjective:In this case, it will

have-adjective-endings. (e, en, er, es. em.) v
. The present participle has active force. It indicates what the noun it modlfles does. For example der.ar- .

peitende Mann die tanzende ¥Wrau das lachende Kind. (The working man, the dancmg woman, the laughmg‘
child)

Adverbial modlhers or objects of the partlclples may stand between the mtroductory word and the noun whlch
the present participle modifies. This is where the difficulty arises.

Follow these examples:

1. Der Mann, - - ) 1. Das Médchen ist ein gutes Midchen.

2. Der singende Mann. ’ 2. Das " sitzende Midchen ist ein gutes Midchen
3. Der / jetzt / singende Mann. 3. Das /° jetzt  / sitzende Midchen ist ein gutes Madchen.
4. Der / im Zimmer / singende Mann. 4. Das / im Zimmer / sitzende Midchen ist ein gutes Midchen.

~ Notice the elements “jetzt” and “im zimmer” which are inserted between the introductory word and the present
participle. This is the type of construction which must be mastered if the student expects to do scientific reading.

- If “zu” is used with the present partmple (as for example “zu gewmnend") it has the force of a predicate ger-
undive. It may be translated passively, i. e. with the verb to be )

For example: Das zu lesende Buch—the book which is to be read.

2. THE: PAST PARTICIPLE: -
While the present participle denotes an action which is going on, the past partlclple as a rule, denotes an action -

which is completed. Past participles are generally translated |pass1vely There are a few, however, which are translated
acuvely

For example: ein gekauftes Auto—der geschriebene Brief—but der gefallene Soldat, (actwe)

Just as 1n the case of the present participle, the past partlclple ‘also takes on adjective endings (e en, er,
es, em).

Adverb1al modifiers may also be 1nserted between the introductory word and the past participle. Observe these
examples: follow each step carefully.

1. Der Brief. . o 1. Das Auto. )

2. Der - geschriebene_Brief. - 2. Das gekaufte Auto.
3. Der /. gestern K / geschriebene Brief. 3. Das / . gestern / gekaufte Auto.
"4, Der / von dem Studenten / geschriebene Brief. 4. Das / von dem Studenten / gekaufte Auto.

Notice the elements “gestern” and “von dem Studenten” which are inserted between the introductory word and
the participle form. This will all become clear to you in the course of the present discussion.

Rule 3—THE FIRST SHIFT.
IN RULE 3 YOU ARE TO GET YOUR CUE FROM THE BREAK JUST AS IN RULES 1 AND 2.

The statement has been made in the other rules that if you proceed right ahead toward the noun on the break,

you would not mnake an error. This is very true. There is, however, one exception to this rule. Your ONLY chance
for making an error is with rule 3.

Illustrations for Ru}e 3:

Period .—
) Chance for error
) 3/ : Semicolon ; . Rule 3
3,4, 5, 6/ Comma , Chance for error

Rules 3, 4, 5, 6
KEEP CONSTANTLY IN MIND THAT IF THE NOUN IS IN FRONT OF A PERIOD OR A SEMICOLON'

YOU CANNOT MAKE AN ERROR IF YOU PROCEED DIRECTLY TO THAT NOUN.

Unless You Encounter on the way Rule 3.
Note these illustrations: o

. 1
I ) R R I R —> /NOUN/.
’ Chance for error
1 Rule 3
SR ) A . - /NOUN/ ;

The only construction that can STOP YOU on the way to the noun as shown above is the “3” construction.
Youf al{e about to learn what this construction is and how it is introduced. At the present time, follow each step
zarefully.

If the NOUN is on a comma, i. e, right in front of the comma, YOU MAY STILL GO AHEAD DIRECTLY
TO THAT NOUN. - Your chances for error are now increased, however, due to the fact that the comma does not in-
dicate necessarily the end of the thought. In addition to Rule 3, you may encounter on the way toward the comma
Rules 4, 5, 6. This will be shown clearly later on in this book At this time, note the following illustration:

STOP ON RULES 3, 4, 5, 6// : _ /NOU%J/, —
Note this sentence:. .
Da ert sonst mit dem . gesellschaftlichen Ai)stande,l der verfeinerten Denkweise, und dem staathchen und hoéfischen
Zeremoniell unmoglich so vertraut gewesen sein konnte.
In the two illustrations just above, you were permitted to go directly to the noun UNLESS YON EN-
COUNTER RULE 3. ‘When you encounter Rule 3, then a stop is made and you follow the directions that will
be given further in the discussion of this Rule. For the present, this-means that you are no longer permltted

to-go forward word for word as you have been doing up to now with Rules 1 and 2. A shift is necessary in order
to pick up a needed element.

s




In. the third illustration (page 13), the noun “Abstande” gives you the same signal. That is, you are permitted to
go forward word for word just as when the noun- is in front of the period or semicolon. This time, however,
you must be more careful for the comma is not as safe as the period or semicolor since the comma does not end
the thought. As you proceed forward using the NOUN “Abstande” as the signal to go directly ahead, you en®
counter the subject “er” which very obviously calls for a verb. Now a shift is necessary to pick up this verb.
Note also that you may have to 80 to several “breaks” to find this verb form. When you do find it, then yaou
work backward to the next noun—which incidentally appears in bold-faced type.

You may have to shift out of line due to Rules 3, 4, 5 6. .

KEEP CONSTANTLY IN MIND THAT IF THE NOUN IS IN FRONT OF A COMMA, SEMICOLON, or
PERIOD, YOU ARE TO WORK DIRECTLY TO THE NOUN. Be ‘more careful if the noun is in front of the
comma as there are more reasons to shift out of line to pick up needed elements. You will be trained carefully
when such shifts are necessary. See more on this last sentence on page 24. (sentence 3) :

In order to become skillful in recognizing this type of construction, it will be necessary to know HOW IT IS
INTRODUCED. After you have learned how this type of construction is introduced, you should have no further
trouble with it, as it then unfolds almost of itself. To be sure, you musi be patient with this construction and
not expect to learn it in one sitting. Be satisfied if you have mastered it in a couple of months. This 'discussion,
hgwever, is undertaken in such a way that you can follow each step carefully. ) .

Generally speaking, thi type of construction is introduced by a definite article ( or der word ) an- indefi-
nite article (or ein word) an adjective or a prepositon. Once and a while it is called for by numerals and often
by no definite reason at all This is rare as you will find that in most cases it is called for by the articles. Master-
_the following rules and illustrations and refer to this page constantly in going over the discussion of the next few
pages. . .

. IN RULE 3 A SHIFT MAY BE CALLED FOR BY ANY ONE OF THE FOLLOWING:

1..A DEFINITE ABTICLE (der, die, das in any form of the “declension) or any word declined like the definite
article namely dieser jenmer  jeder welcher - solcher  mancher ’

THE RULE: :
If. the introductory word in this construction is any of the “der” words, then you must look for a.
NOUN FOLLOWING AN e or en. ’ ’

ILLUSTRATION:

_ -8
der die das or Jjedar etc.

........... See sent. 1
. l-___en page 15

2. AN INDEFINITE ARTICLE (ein, eine) or any
ibr, unser, ein, euer. (possessive adjectives)
" THE RULE: )
If the introductory word is an indefinite article or
the noun FOLLOWING an “e,” “en,” “er,” “es.”
ILLLUSTRATION:

word declined like the indefinite article, ﬁamély, mein, dein, sein,

any word declined like “ein;’ then you must look for

e

. ] en
ein, mein, unser

| er See Sent. 5
page 15

. ] es
3. AN ADJECTIVE:

THE RULE: If the introductory word to a “3” construction is an adjective, then you are told by the ending of the

first adjective what THE NOUN MUST FOLLOW. You will have as an ending of the adjectives
either an l(e," “en,,’ “er,’) ues ’” “em’ﬂ

]

There are no other adjective endings. If the introductory word has an “er”

ending on it as for ex-
ample “guter in der Stadt” . .. -, then the ending “er” tells you that the noun you want “must” follow
an “er.” Your sentence may then be “guter in der Stadt wohnender Mann ..."
ILLUSTRATION: . :
. ’ ; e
First adjective gives o en
Adjective: you the signal by its - - - - - - - . . . + »
- ending ’ R er See sent. 4
page 15
R es
_|_
em

4. A PREPOSITION:

THE RULE: If the introductory word is a breposition, i.e. if the preposition calls for a noun, make the shift
to the noun. This noun will follow either e, en, er, es, em.
ILLUSTRATION:

e

en

Preposition: mit aus - - - - - - . ¢ e e e maa T

er See sent. 6>
page 15
es

em

In this illustration note that the “mit” may call for a noun. If so, shift to the noun and yéu will be shown

in the next few pages what‘you then must do.. B
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Drill Sentences for Rule 3

1 .4 3 2
1. Die von dem einen Korper abegebene Wirmemengel, . .

You must continue to focis your attention upon the breaks as heretofore. Here you get the cue to go right ahead

as the noun is on the break. When you begin to translate, however, you notice an introductory word “die” which’ is

" not followed by the noun. According to the rule on the preceding page, your noun will follow an e or en if the

mtroductory word is a definite article, Shift to pick up the noun—then make a “which” _clause out of the word pre
cedmg the noun and then go on a.head

TRANSLATION: The heat quanity which is given off by the one body. .

Note that after you have made the shift to pick up the noun, you work righit back to the next noun at which { ume
Gyou have Rule 1 before you again.

-1 4 - .2

2. Das in dem Zimmer sitzende M3dchen ist meine Freundin.t

The noun Freundin is on the break and you get the signal to go ahead to that noun. You have only one chance
to make an error and that is with Rule 3. As soon as you begin to translate, you notice the “das " an article, which

" is not followed by the noun. Take it in this order:

The girl who is sitting in the room.
A B S - D

It is highly advisable to make a relative clause out of the adjective or participles which precede the nouns.

. 4 3. 2.
3. Das hoch in der- Luft fliegepde Luftschiff ist _ein altes Schiff.l

The introductory word is this time a definite article. Your noun will follow now an e or en. Make the shift to
the noun, then work back to the next noun and resume normal word order.

" The airship which is flying high in the air is an old ship.
A . B C D

4. Das wirdé in der Hauptéaphe aus den Milchsiften verschiedener H. in the main M. milky juice v. different
in den Tropen beheimater Pflanzen gewonnen. ' b. native g. obtained -

The verb “wird” calls for the gewonnen. This is taken up carefully in Rule 6. The difficulty in translation arises
from the fact tliat “verschiedener” i§ ot followed by a noun. You do have something definite to work with, how-
ever, as “verschiedener” has an-ending “er.” According to the rule on the preceding page, you are to observe care-
fully what introduces the “3” construction.” If the article does, then your noun follows an e or en. If an indefinite
article does, then your noun will follow either e, en, er, es. If an adjective introduces this type of construction, your
noun will follow ©, en, er, es, em. The first adjective tells you what the noun must follow. Since “verschiedner” has an
“er” on it, your noun must follow an “er.”

TRANSLATION: \
That is obtamed in the main from the milky juices of different Plants. which are native in the tropics.
A B C D
Be sure to make a “which” clause out of the word preceding the noun you pick up.

5. Kautschunk ist die Bezelcnnung fir ein durch seine hohen elastischen B. designation h. high
Exgenschaften sich vor allen anderen Naturprodukten auszeichnedes Gel.l E. qualities a. distinguished

The noun “Gel” tells you to go hight ahead. The difficulty arises from the fact that “ein” is not followed by its
noun. You observe thqt this “3” construction is introduced by “ein,” an indefinite article. Your noun will follow now
_either e, en, er, es. If you have any suspicions that “Eigenschaften” is the noun you want, try and make a relative’
clause out of the word in front of it. If you have the righf noun, the word in front of it will make perfect sense going
backward to the next noun. This time you pick up “Gel” and make a “which” out of “auszeichnendes.” When you
get back to Naturprodukten you have the noun that signals a clear track.ahead. » »

6. Auch beim Rosten von mlt heissem, O-haltigem "'Wesser 'gefﬁllten Rohrénl. .. R.rusting  ‘tubes

The noun Rohren gives you the sxgna.l to go ahead. When you encounter “von,” you must stop, make a shift
to the noun. Your noun follows now either e, €n, er, es, em... The determining factor is whether or not the word in
front of your noun makes sense coming back to the next noun. This time you are to pick up “Rohren” after which
you make a “which” clause out of “gefiillten.” When you get back to “Wasser,” you are permitied to go ahead
as this is'Rule 1 again,
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The sign of the participal construction is the presence of an article which is not followed by its noun. The
article in this construction is usually not preceded by a comma.

The article in German can have three functions. It can be first a real article with the noun right after it,
as for example: Der Mann, or it can have immediately after it one or more adjectives, as for example, der gute,
alte Mann. Second, it can be a relative, in which case it will be preceded almost always by a comma, as for
example: Der Mann, der heute hier ist, ist mein Freund. Third, it may be a demonstrative as for example that,
those, etc. -

When an article does not have a noun right after it, or near it, be careful. You are very probably entefing
into a “3” construction. In many sentences, the ta.sk. of translating involved material becomes almost hopeless

without a thorough knowledge of this type of construction. The object is here to show enough good examples so
that you will become skillful in recognizing it.

/ L Jem e / .

1. Der von einem Gasgemisch ausgeiibte Druck ist G. gas mixture a. which is exerted D. pressure
A D , c B ' : -

gleich der Summe der Partialdrucke der Bestandteile./1-3 g. equal to B. constituents

Translation of model sentences appears beyond page 52.

The first signal you get is Rule 1—the noun on the first break. ' You remember that you can make an error
only if you encounter Rule 3 on the way to this noun. You meet first the article (which is not followed by its
“noun). You shift to pick up this noun. Rule 3 tells you TO PICK UP THE NOUN AND WORK BACK TO THE
NEXT NOU'N When you get back to the next noun, you are in position called for in Rule 1.

Be sure to make a “which” clause out of the word in front of the noun which the article modifies.

Practice on_the sentence after you have gone over it a few times in order to become accustomed to this type
of word order. -The German is exactly opposite to the English in this construction. We would say: “The facts
known at that time.” The German says: “The at that time known facts.”

2. Der Hauptsatz hat einen von dem ersten Hauptsatz H. chief theorem .
wesentlich verschiedenen . Inhalt.1-3 ' w. essentially v. which is different 1. content

The noun “Inhalt” gives you the signal to go ahead. You have now only one obstacle—Rule 3. The minnute
you encounter “einen” without its noun, you recognize that you have before you this type of construction. When
you shift to pick up “Inhalt,” work word for word backward until you get to the mext noun. Then you are on

Rule 1 with a clear path ahead of you. Be sure to make a “which” clause out of the word in front of the noun
i “Inhalt"

The question may arise in your mind: why not use “Hauptsatz” with “einen”? The reason is that you cannot -
make a “which” clause out of the word in front of “Hauptsatz” and move backward. You will know when
you “have” the right noun. You can make a relative clause out of the word in front of the noun you are supposed to
use and it will make sense coming backward to the next noun. The above sentence illustrates this clearly.

3. Die in den ersten zwei oder drei Jahrzehnten aer J. decades
Eisenbahnentwicklung erbauten Bahnen waren wom lokalen E. railway development e. which were built
Charakter.1-3 e e e — / B. roads

How do you recognize that “Bahnen” is the noun that goes with “die”? Note that “Eisenbahnentwicklung” is in
bold-faced type The reason is that you have had to shift out of line to pick up “Bahnen” and when you do shift out
of line, you work back immediately to the next noun—In this book this noun appears in bold-faced type. REEMEM
BER THAT YOU ARE WORKING FORWARD WOfRD FOR WORD AS YOU ARE DIRECTED TO DO BY RULE
1 AND THAT OFTEN A “3” CONSTRUCTION POPS UP WHICH MAKES NECESSARY A SHIFT. WHEN YOU

DO SHIFT OUT OF LINE as YOU ARE NOW DOING WITH RESPECT TO RULE 3—WORK RIGHT BACK TO
THE NEXT NOUN. You then have Rule 1 all over again.
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1. Die betrihtliche Zahl der$ an den Grenzen b. considerable Z. number G. limits
P LD LT pUpupeppp—. / N ‘ ] ° )
aufgestellen Truppen hatte nicht genhiigt.. :

~ Hereafter a “3" will be placed after the word that is calling
for the noun. : e

a. set up (which were set up) Why “which” ?

2. Im Augusf erfolg.té die:Vereinigung nut der3 ) e. resulted, occurred V. union
schon tags -vorher in Banjaluak eingelangten Hauptcolonne der: e, (which had arried)
Infanterie. ’ '

Be sure to “pick up” all the noun. Here you must be careful not to attempt to go back to the next noun until
you have picked up “main column of the infantry.” - _

- If a word inside a sentence appears in bold-face type as -“Grenzen”+and “Banjalika” in the above sentences,
you must remember that a “shift” has been necessary within the sentence. Make the shift—here due to Rule 3—and
work right back to the next noun—here in bold face type. .

3. Dies war unwahrscheinlich nach den3 vom u. improbable
osterreichischen Consulate aus Bajaluka eingelaufenen 0. Austrian e. (which had arrived)
Nachrichten.1-3 : N. reports

<

You are still foudwing Rule 1. If you encounter inside of the sentence an article which calls for a n;)un, make the
shift necessary in Rule 3, then work right back to the next noun. You cannot make ari error if you are careful.

4. Die3 von dem einen .Kirper abgegeberié Wirmenge ist a. (which was delivered) W. heat quantit&

gleich der3 von dem anderen Kirper aufgenommenen Wirmem- g. equal a. (which was taken up)
enge.1-3 : Why do the two nouns “Kérper” appear in bold-
- ’ faced type?

) In this senfenbe the noun Wirmemenge on the period gives you the definite signal to go right ahead. Ybu
are stopped both on the “die” and on the “der.” Each time you must shift to pick up the noun and when you do
shift, work right back to the next noun and proceed according to Rule 1.

A . e c -
5. Die3 am 9. und 10. August westlich von Tuzla erfolgten e. (which took place) "Why is “Tuzla” in bold-
B . . faced type?
Gefechte fiihrten zu keinem positiven Resultate.1-3 G. contests, fights f. lead °
6. Ofters dient sie auch zur Beruhigung eines3 durch Parteikimpfe O. frequently B. calming
" zerwiihlten Landes.1-3 . z. (which was torn up)
. i -a  d- To follow these letters see sentences 2 and 3 on
7. Als Reserve folgten auf der3 won Blazu nach page 15. 8. street, highway f. (which leads)
c b ’

Serajevo fithrenden Strasse zwei Bataillone des 21. Regiments Why is “Serajevo” in bold-faced type?
mit zwei schweren Batterien.1-3 .

8. Das Schloss nebst einer3 an der S-trassé nach Petrovac . S. castle n. along with

errichteten Verschanzung blieb an diesem Tage noch in den e. constructed (which was construced) V. en-
Hinden der Insurgenten.1-3 - ’ trenchment

9. Die$ durch grtliche Abweichungen der Lebensbedingungen A. deviations L. life conditions

verursachten Verschiedenheiten im Charakter der organischen v. which were caused V. differences

Reste gleichaltiger Schichten bezeichnet man als paldontologische g. same age S. beds b. designates
Facies,1-3-

Why does “Lebensbedingungen” on the inside of this sentence appear in bold-face type?

- The -only chance for an error in a sentence with a moun on the period or semicolon is when you encounter a

“3n construction on the way toward that noun. If you are clever in recognizing a “3” construction, the sentence will
unfold automatically.

10. Die im Laboratorium verwendenten Distilliergsfiisse stellt v. which were or are used (why which?)
man fast auschilesslich aus Glas her.2-3 . h. prepares, makes a. exclusively

A combination of Rules 2 and 3. Note that after you have removed the prefix (her) your track is clear except
for the “3” construction. Now a shift is made to pick up fhe noun (which follows incidently e or en) after the noun is
picked up then you go right back with a “which” clause to the next noun.. ’

11. Ein3 von den jungen Graniten nicht weniger abweichendes a. which deviates (why which?)
Gestein beschreibt Quensel von der Darwin-Kette auf Feurland. b. describes D. Darwin-chain
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In the previous drill sentences for Rule-3, the participiai construction has been introduced by a definite or an
indefinite article. This type of construction is generally used with the definite article. In this case the adjective
before the noun the article refers to _ends with elther an-e or en. -

It must be emphasized that this type of constructmn may be introduced by an “ein” word. (This mcludes all
possessive adjectives). If it is, then there will be on the word in front of your noun either an e, en or er, es. There
are no other endings. (See page 14—1 and 2.)

This type of construction may be introduced by an adJectlve which calls for a noun. It also may be mtroduced
by a preposition which calls for a noun. Illustrations for both of these follow. L

If an adjective calls for a noun, it will have on it an ending which gives you the signal. If an adjective
ends with er and calls for a noun, then your noun will follow an er. If it ends with an e, then your noun will
follow an e. The same_is. true for any of the five adjective endings:

There are no other endings that can appear on an adjective.

Drill Sentences ‘for Rule 3
Where a,dlectwes or prepositions call for nouns

1. Dies war .das prste?; in der Schlacht, vergossene Blut.l~3 : S. battle v. (which was shed)

You are still following Rule 1. The noun “Blut” gives you the cue to go ahead: You encounter your dif-
ficulty when you find “erste” (an adjective) not followed by the noun. The ending (e) gives you the sure signal
that the noun will follow an e. Had this adjective ending been exther en, er, es, or em, you would have looked for
-a noun after one of these endings.

: When you tlnd this noun, WORK RIGHT BACK TO THE NEXT NOUN AS YOU ARE SUPPOSED TO DO
IN RULE 3. .
‘a b ' c ,' d
This was the first blood which was shed in battle.

‘See sentences 2, 3, page 15, for explanation of these letters. These are the four steps in translating this type
of construction. .

2. Ein anderer3, in den letzten Jahrzehnten. gemachter a. another J. decades g. which was made
Fortschritt betrifft die Gliederung der Carbonformatlon F. advance b. concerns G. analysis
nach den’ Charakteren ihrer Flora-1~3

The adjective “anderer” gives you the definite cue as to what to do. This ending might just as well have
been either e en es or em. The ending of the first adjective tells you what the noun must follow.

When you shift to pick up “Fortschritt,” work right back to “Jahrzehnten” and then you have Rule 1 before
you. -

Be sure to make a “which” clause out of the word preceding your noun, (here “gemachter” would be “which
was made”).

3. Wahrscheinlich haben vorhandene3 in den oberflichlichen W. probably v. existing o. surface

Schichten des Platins eingeschlossene” Gase einen wesent- - S. beds layers e. which are enclosed w. essential
lichen Einfluss.1-3 E. influence

What signal do you get from the “e” on vorhandene ? Why does “vorhandene” call for “Gase” and not “Schich-

ten”? What do you do after you pick up “Gase”? What would you do if the ending on “vorhandene” were er?
es? en? em?

4. Xin anderes, in neuerer Zelt vielfach gebrauchtes V. frequehﬂy_ g. which is Lised (why “Whiéh”?)
Verfahren besteht . . . . .. V. process, method b. consists

What signal do you get from the “es” on the first adjective? Why do you now pick up “Verfahren” and not.
“Zeit”? What would be the ending of “gebrauchtes” if the ending of “anderes” were “er”? “e”? “em”? “en”? Why
do you make a “which” clause out of “gebrauchtes” and then how far back do you go? Why does “Zeit” appear m
bold-faced type? (Translation; Another procedure whic,h;jyas used frequently in more recent time.)
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This type of construction may have vne or more adjectivies modifying the same principle noun. In such a case
you will deviate just a little from your rule. In sentences previously given, you have been instructed to move back im-:
mediately with a “which” clause to the next noun. In case there are two or more adjectivies modfiying the same noun,
then you must dispose of the adjectives in their order. Here you go back to your Rule 3, i. e. you make a “which™" "
clause out of the first adjective which calls for the noun, and then another “which” out of the next adjective until you
have disposed of each of the adjectives which modify the noun. In all cases when you make a “which” clause out of
those adjectives, work directly back to the next noun and then resume normal order.

1. Uber ihm folgen dann die3 aus Schiefertonen,! f. follow 8. slate clays
Sandsteinen, und Kohlenflgtzen. bestehenden; K. coal seams b> (which consist)
(this bestehenden is adjective Number 1)

-an manchen Stellen bis 10,000 Fuss Michtigkeit S. places M. thickness
erreichenden Coal Measures.1-3 (erreichenden - e. which reach

is the second adjective)

Schiefertonen on the first break is the signal to go ahead. When you begin to translate, you meet “die” which is
not followed by its noun. You are in construction 3. Your first object is to find the noun which goes with the article
(and which incidently will follow either an e or en.) The first adjective is not followed by its noun. There must be- i
another adjective preceding the noun which goes with the article. The important thing to remember is that the ending .
of the first adjective tells you definitely what the noun must follow. It must now follow an “en.”

When you find the noun (this time Coal measures,) go back at once to the FIRST ADJECTIVE and make a
. “which” clause out of it. Then go to the next adjective and make a “which” clause out of it. You may sometimes
supply an “and” where you have several adjectives, and say “and which,” “and which,” etc. Bear in mind that a
noun is expected after each adjective.

Follow carefully the movements in the sentence. A literal translation follows:

A B C
Over it follow then the  coal measures (go back to the first adjective, since the noun is absent) which consist
. ) . E . D .
of slate clays, sandstones and coal seams (supply an “and”) which reach in many places up to 10,000 feet

thickness,

2, Das Obercarbon beginnt auf den britischen Inseln fast liberall mit dem Millstone Grit,l einem -groben,3 von
Conglomeraten und Schiefern begleiteten, drtlich mehrere 1000 Fuss michtig werdenden Sandsteine.l-3 (Translation
is helow.) ’

What signal do you get from the “en” on “groben”? What would you do if this ending were “er”? ‘“eg”?
“em)l? ue"?

Of course here you follow Rule 1 right to the first break. When you start out again, you find “groben” (an
adjective) which is not followed by its noun. This adjective must have an ending (either an e, en, er, or es.) Since the
first adjective has an en all other adjectives will have an “en.”

You must be careful to remove the adjecﬁ:ves in the order as they appear. Make a “which” clause out of
each one after you have picked up the noun. Take them in their order. ’

Follow this sentence carefully. It is translated literally.

The upper carbon begins upon the British Isles almost everywhere with the Millstone Grit a coarse (Rule 3)
Sandstone (take the adjectives now as they appear—begleiteten was first, and werdénden was second.) (Each
time make a “which” clause out of the adjective and work right back to the next noun.) which is accompained by
conglomerates and slates (shales) and which become in places several thousand feet thick.
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. It makes little difference how many ad]ectwes modify - the principal noun. Dispose of the ad]ectlves in thexr
order. The first a.d]ectxve which is not followed by a noun ends with either e, en, er, es, (rarely em) and it is the
first adJec.tlve which glves you the sxgnal If the adjective ends with an e, find a noun which follows an e. If there
are other neuns in the sentence which follow an e and these should not be the “prmcxpal” noun swhich goes thh
the article THE SENTENCE WILL NOT MAKE SENSE AS YOU COME BACKWARD. You will knew when .you
have found the “principal” noun. The adJectwe may appear with anyone of the four endings: er, es, €, en.

If there are several adjectives rﬁodifyihg the principal noun, deal with each adjective seperately, because the
noun should follow the ad]ectwe Be sure to make a “which” clause out of the adjectives as they appear, i. e. in their
order. When you do make a “which” clause out of these adjectives, go right back to the next noun. The sentence will

unfold rather automatlcally Notice the following sentence, for in it there are several adjectives all modifying the
same noun. i

1. Der flotzleere Sandstein bildet hier iiberall die Unterlage f. seamless {i. everywhere U. basis

der kohlenfijhrenden Schichten,l eine3 in jeder Beziehung k. coal bearing S. beds B. respect '

dem englischen Millstone .vergleichbare, bis 3000 Fuss v. which- is comparable (why “which”?)

michtig werdende, aus, Sandstemen Conglomeraten und m. thick w. which becomes (why “which”?)
Schiefern bestehende, aber noch keme Kohlenflotze enthal- K. coal seams e. which contains (why “whlch”?)
tende Schichtenfolge.l-$"- o _ S foed—senes stratification

This is how this sentence appears with the adjectives that modify the noun.
Der Flotzleere Sandstem bildet hier iiberall die Unterlage der kohlenfijhrenden Schichten,l. eine3
. vergleichbare
werdende
bestehende :
enthaltende Schichtenfolge., *

The adjectives (vergleichbare, werdende, bestehende, enthaltende) end .with €. These adjectives could just as
well end with any of the other adjective endings—en, er, es. The determining factor is the “eine” which here calls for
an e, Whilé it is grammatlcally important to know why the adjective ending must be one or the other, for reading |
purposes you should know only that the adjectives will have an ending—either e, en, er, es. It is very 1mportant to

regard what the first adjective ending is. If it is e, then your noun will follow an e. If it is an er, then your noun Wlll
follow an er. This applies to any of the other four adjective endings.

‘RULE: When you shift to pick up the noun (as Rule 3 demands) and there are several adjectives that modify the
same principal noun, make a “which” clause out ‘of each adjective, but BE SURE TO TAKE THE ADJECTIVES IN
THEIR ORDER. Here “vergleichbare” would come first, then “werdende,” then “bestehende,” then enthaltende.” In -
each case, go back to the noun before you proceed. You would say here “which” is comparable in every respect to’
the- Englxsh Millstone, and “which” becomes thick up to 3000 feet, and which consists of Sandstones, conglomerates

and shales and which contains however still no coal seams. The nouns “Millstone,” “Fuss,” “Schnefern" and “Kohlen- .
flotze” are the nouns which signal to go ahead.

-

Note carefully: In the foregoing pages you have been instructed to work forward word for word to the noun
in bold-faced type. You must continue to do this. If in addition there appears another noun in bold-faced type
not on the break but inside of the clause or sentence then this means that a shift has been necessary within the
sentence. Now your object is to watch carefully where such a shift is necessary and to work backward to the next
noun—here appearing in bold-faced type. Note the nouns Millstone—Fuss—Schiefern—Kohlenflotze in the above
sentence. These nouns are not on the breaks and yet they are appearing in heavy type.

Thé nouns which are found on the breaks will appear in bold-faced type. This is true for both the drill.
sentences and for the reading material. You are to work forward to these nouns. These are flags in your. sen-
tence, or perhaps “pivot points.” If other nouns appear in bold-faced type that are not on the break, then you

must be careful. A shift has bee_n necessary and you now find need to work back to this noun which is printed
in heavy type. : ' ’

For added firill purposes, the question is asked in the next few pages “why is this noun in bold-faced
type”? Watch this point carefully. It will also help you to understand better a “3” construction. It is this type
of construction that requires a “shift” within the sentence. Just remember that whenever you shift within the sen-

fence as in a “3” construction, you must work back to the next noun. This noun appears in this book in bold-
faced type. ' A




A preposition may call for a noun just as adjectives and articles do.

1. Bei hoherem. Erwarmen zerfallt es w1eder in Chlor! und
in3 mxt Chlor gesattxgtes Wasser.1

Note: why is “Chlor” appearing in bold-faced type?

E. heating z. decomposes
g. which is saturated

21

(See also sentence 6—page -15)

w. again
’ (why_ “which”)

(See note page 20 for further details)
You have a noun on the first break that indicates to you that the path is clear to this point.

The eonly

chance for an error is if you should encounter an art1cle, an adjective or a preposition which may call for a

noun. If you do encounter one of these, you must shift.
this preposition cannot modify another preposition “mit.”
an e, en, er, es, or em.
come back to the next noun.

In this sentence you come as far as “in” and note that
You stop, look for your noun which inciientally follows
When you pick up the noun, make a “which” clause out of the word preceding it and
Then and only then may you move forward.

Short Reading Selections Illustrating Rules 1,23

AUS DER PHYSIK

Die Erde iibt auf alle Korper eine starke Anziehung aus.?
Deswegen fillt ein3 mcht unterstutzter Korper zur Erde.l Bei
freiem Fall wird immer grésser die Geschwindigkeit.l In der
ersten Sekunde betrigt der Fallraum Sm,l in der zweiten 15m,1
in der dritten 25m. Man -erkennt den Zuwachs von 10m als
Beschleunigung an.2 ’

" Der3 in die Hohe geworfene Ball kommt nach einigen Sek-
unden wieder zur Erde zuriick.2

AUS DER CHEMIE

Die Darstellung des3 fiir photographische Zwecke hiufig
angewandten Kaliumplatinchloriirs geschieht in einfacher Weise
nach der Methode von Veze.l-3 Man suspendiert Kaliumplatin-
chlord in einer3 zum Losen der Verbindung nicht hinreichenden
Menge Wasser.1-83 Dazu fiigt man 1 Mol. neutrales Kaliumoxalat
37g.K.C,0, H,O auf 100g. Chloroplatinat und erhitzt die Fliis-
sigkeit zum Sieden.1 .

AUS DER GEOLOGIE

Die Temperatur auf Erden richtet sicht nach den Jahres-
zeiten und der geographischen Lage.!l In den3 sich in den Gebiu-

den befindenden Kellern ist der Temperaturunterschied im Laufe
des Jahres geringer als auf Erde.*1-3 -In einer bestimmten Tiefe
der Erde—bei uns etwa 15m—herrscht bereits jahraus, jahrein
die gleiche Temperatur.l Bei der Anlage von Bergwerkschachten
oder bei Tiefbohrungen fand man eine3 immer mit der Tiefe stei-
gende Temperatur.l-3 30m weitere Tiefe entsprechen im allgem-
einen einer Temperaturerhbhung von 10.1 In einer Tiefe von
etwa 3000m herrscht wohl die Temperatur des siedenden Wassers.l
Man weiss nicht genau, denn das tiefste3 in die Erde reichende
Bohrloch ist nur 2 400m.1-3 Man nimmt dies an,2 denn in einer
bestimmten Tiefe befinden® sich feuerfliissige Erdmassen;l die
Ausbriiche der Vulkane bestitigen diese Annahme.l Man bez-
eichnet die starren Gesteine iiber diesen Massen als Erdinde.!

It is advisable to “spot” all breaks before you begin to translate.
are found on these breaks. If the word in front of the break is a noun, y

in mind that you may encounter a “3”

If an article calls for a noun, you will find the noun after an “e,” “en,"” “

is after an € or en. Be sure to make a “which"™

See page 15 for model sentences on Rule 3.

Note that you are working forward constantly to the nouns in bold-faced type.

other nouns in the sentence in bold-faced type.
you have to move backward to such nouns.
out of line to pick up needed elements, then you make Proz=

construction on the way to the noun. Then you must shift.

clause out of the word in front of your noun.
to move backward word for word till you get the next noun.

ausiiben—exert s. strong A. attraction

D. therefore Why shift on “ein”’? wu. which is not
supported i g. greater and greater G. speed

b. amounts

a. recognizes What is the entire verb?
crease B. acceleration

Why shift on “der”? g. which was thrown (why
do you supply “which” here? e. some few What
does zuriick go with?

Z. in-

D. preparation Why shift on “des”? h. fre-
quently a. which was used Why “which”? g. hap-
pens Why does “Zwecke” appear in bold-faced
type? Why shift on “einer”? h. which suffices
Why do you supply “which”? Why does “Ver-
bindung” appear in bold-faced type? - (see note

page 20) *What signal does the noun give you
here?

r. s. is governed 'J. seasons :

Why do you shift on “den”? L. situation

b. which are found Why “which”? K. cellars
g. less *What signal do you get from this noun
h. prevails j.j. year in year out

B. mining shafts

T. deep wells Why do you shift on “eine”?
What ending must your noun now follow? e. cor-
respond to

s. boiling Why shift on “tiefste”? r. which ex-

tends B. drill hole a. assume

b. certain T. depth E. masses of eallth'
A. eruptions b. verify A, assumption
s. solid G. rocks E. earth crust

Observe carefully what parts of speech
ou are to follow Rule 1. You must keep

er,” “es.”” Most of the time this noun

Then you are

Frequently, you find also

This is because a shift has been necessary within the sentence and
You are making progress toward a noun—and if need arises to shift
ess backward to the next noun.

iSee page 145—C for the use of this reflexive verb construction.
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Review of Rules 1,23

The Pollard system requires that you “spot” all the breaks in the sentence in order to acertain what part of

speech is found on the breaks. Since there are only six parts of speech that can possibly appear on the breaks, there
should be only six dxfierent procedures in attackmg any sentence.

Periods, semicolons, commas, question marks and the co-ordinating conjunctions constitute “breaks.” In -

front of one of these breaks there -will be a word. If it is a noun, you follow one procedure. If it is a verb,
you follow another. . ..

Rules 1, 2, 3, have to do with nouns that are found on the breaks. The preposition in Rule 2 is a slight
" deviation from this rule. Here you were directed to move back one word to find out what part of speech the
word is right in front of the prefix. 'This is ordinarily a noun and of course if it is, you are still following Rule 1,

The period and semicolon’ have a very definite value in your reading. In case the clause or sentence ends

with either one of these two punctuation marks, you may be assured that there is but one chance for an error in
following through to the noun. This is with Rule 3. Note these illustrations:

. 1
L R N N I - /noun/.— © ONLY
: —Chance for error
. Rule 3
I VA R R R R R R L - /noun/:
. 1 __ Chances for erro’r
---3.4.5.6/----—-------‘ ------- - /noun/, Rules 3, 4, 5, 6

What signal do you get when the noun is on the period? the semicolon? the comma? the co- ordlnatmg con-
junction?

What must you do when the prefix is ifound on one & these breaks?

What is your chance for an error if the sentence or clause ends wnth a period? a semicolon? a comma? and
a noun is found at one of these pomts"

What is meant by Rule 3? What steps do you take to unravel a “3” construction?

What steps do you take when several adjectives modify the same noun? What endings do you watch for on
these adjectives?

What is meant by the “first shift”? When you make a “shift,” how far backward do you go?

Why do some nouns on the “inside” of a sentence appear in bold-faced type?

As has been pointed out repeatedly, it is imperative that you proceed at once to the first break in the sentence
to get the “cue” as to how to proceed. It is advised also to line up all of the breaks in a paragraph or several lines of
reading for in doing this you will recognize prefixes that are “out of place” with respect to the English. Usually
the sentence or clause ends with ‘either a noun or verb. You have definite rules in this system to go by and you

should not have difficulty in making the proper divisions in the sentence to arrive at a smooth and accurate
translation.

Rule 1 is extremely important. Never lose sight of the value of the capitalized noun. It is your guide in reading.
It will help you prevent errors. It will appeal to your eye and give you confidence in your work. -

Note: Be patient with Rule 3. You cannot expect tc master this construction in one sitting. You should be satis-

. fied if you understand it fully after you have finished the book. After you have comprehended this very difficult type of

construction, you have taken one of the most important steps in learning German. Go over each sentence carefully
until you understand fully the steps that are necessary for smooth translation, ’

In this book, all nouns on the breaks appear in bold-faced type. This is a helpful guide. These nouns are pivot
points or landmarks within the sentence. If the noun on the break appears in bold-faced type, you are expected to
work forward to such a noun. If you find other nouns inside of the clause or sentence in heavy type, be very carefui
for a shift has been necessary and you must work backward to this noun,
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Rule 4—The Second Shift

" Rules 4, 5, 6, 7, 8 have to do with Verbs.

If verbs are found .upori the “breaké,” they are in that position be¢ause of Rules 4, 5, 6, 7, 8.

In Rule 4 THE SUBJECT APPEARS WITHOUT a verb form.

ILLUSTRATION:
Wenn wir/ die Hand in sehr heisses Wasser/ tauchen,

This is how it looks with subject and verb:

Wenn wir / tauchen,
if we dip

Rule 4: Whenever a subject appears without a verb, make a shift, i. e. go immediately to the other breaks in the sen-
tence to find the verb that goes with the subject. (This is the second shift in this system)

In Rule 3, you made a shift to pick up a noun which was called for either by an article, an adjective or a preposition.
(This was the first shift in this system.) When you shifted to pick up the noun, you were required to “go backward to
the next noun.” At that time and only at that time were you permitted to resume forward movement.

. In Rule 4, you mus.t shift to pick up a verb. WHEN YOU SHIFT TO PICK UP A VERB, GO RIGHT BACK TO

THE NEXT NOUN. Then you have Rule 1 all over again.

 ILLUSTRATIONS:

€ - .- o=

1 Da Muller4/ vorher den normalen Genprozessl quantitativ

_‘---------

genau untersucht hatte.

Why is “Genprozess” in heavy type?

u. investigated

-If the word order were the same in German as in English, the sentence would read:
Da Muller hatte untersucht genau quantitativ vorher den normalen Genprozess.l

In any event you work toward the capitalized noun.

If it becomes necessary to “shift” to pick up a noun (an in

‘Rule 8) or a verb (as in Rule 4), then work right bick to the noun before resuming forward movement.
YOU ARE WORKING TOWARD A CAPITALIZED NOUN—EITHER FORWARD OR BACKWARD ! !!

Drill Sentences for Rule 4

2. Zahlreiche Stellen in Shakespears Dramen liefern den

-geschrieben .sein miissen.

3. Wenn wirt die ganze Erfahrung unfer dem Gesichtspunkt der
Unabhingigkeit betrachten, so finden wir,4 dass gewisse
physikalischen Vorginget auf den Leib wirken.

There are two “subjects” in this sentence which call for
verbs Pick up the venbs then use the noun as your signal to
move forward. Once the verbs are removed, you have Rule 1.

4. Der grosse amerikanische Philosoph schrieb 18421 dass.e_ré
Shakespeares dunkles Leben mit seinen Dichtungen in keinen
Zusgmmenhang zu bringen imstande ist.

5. Die Geschwindigkeit lassen wir in der ersten Hilfte dieses
Buches ausser Betracht,! aa wnr4 nur mit Gleichgewichten
Zzu tun haben werden.

Z. numerous 8. places 1. deliver

B. proof T. death

Why is “Stratforders” in heavy type?
g. entire B. exzperienée G. view point

U. independence b. consider g. certain
V. processes L. body w. act

Why do the nouns “Unabhingigkeit” and “Leib”
appear in bold-faced type?

L. life D. poetry, literature
Z. relationship i. able

* Why does “Zusammenhang” a,ppear in bold-faced

type?
G. velocity L leave
B. consideration

H. half
G. balance, equilibrium

In your translation work you are following a forward and backward movement. The capitalized noun is the pivot

point.

You work forward to this noun (in bold-faced type) and if occasion arises to shift out of line for needed

elements, then you work backward to the next noun. This noun also appears in bold-faced type.
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1. Wahrend wirt aber auf experimentellem Wege' die Hypothese  w. while W. way

als widerlegt ansehen_diirfen, besitzt sie doch auf theofet@sche; a. was refuted a. regard b. possesses s. it
P .

Seite verschiedene Anhinger unter den Na.turfors‘chém’.ls" S. side v. different A. supporters N. nature
S students ‘

When a verb is on the break, you will remdve the verb by Rules 4, 5, 6, (7, 8). Rule. 4 calls for a verb form
because in German the subject very often is not followed by the verb.

The noun is your guide. It will be necessary to find the verb when the subject. is not followed by the verb.
WHEN YOU DO FIND THE VERB, WORK RIGHT BACK TO THE NOUN. When you reach this noun, you have Rule
1 just as if you had not made a shift at all.

2. Es ist klar, dass er4 in der Zeit bis zuseinem 46 Lebensjahr sich- L. birthday s. surely

erlich viel poetisch tétig gewesen sein muss. - t. active g.s. m. must have been
R T R Why does “Lebensjahr” appear in bold-faced type?
3. Dg ert sonst mit dem gesellschaftlichen Anstande,l der ver- s.. otherwise  g. social A. decorum v. re-
feinerten Denkweise, und dem staatlichen und héfischen Zeére- fined D. manner of thinking
moniell unméglich so vertraut gewesen sein konnte. ’ u. impossibly so v. so familiar g. s. k. could

B L T U have been—How far back do you go here? Why

does “Zeremoniell” appear in.bold-faced type?

In this sentence, the noun on the first break is your signal to go ahead to.‘that point. Your attention has
been called tc the importance of the period, semicolon and comma. If the comma on this first break were a period,
you would then be able to go ahead right to that point. When a comma is here, directly after the noun, you may
still go ahead tfo this point provided you do not encounter on the way a subject without a verb form. If you run
across such a subject, it will be necessary to shift to all subsequent breaks, as you notice in the above sentence.

When' you pick up your verb form WORK BACK TO THE NEXT NOUN. You then have Rule 1 to guide you on
through the sentence. - '

In later reading selections reference will be made tc the above sentence, inasmuch as the comma in such _
cases is here very, very significant. ’

4. Wenn wirt alle bisherigeﬁ Kenntnisse iiber den Baul und die b. previous K. knowledge B. structure
Erscheinungen der Erdrinde,! die Untersuchungen der Geophysik,! E. phenomena  E. earth crust U. investigations

der Astronomie und alle wahrscheinlichen Vermutungen zus- w. probable V. suppositions z. combine
ammenfassen diirfen, so. gewinnen wir folgendes Anniherungs- g. gain f. following A. approximate picture
bild vom Schalenbau der Erde.l . S. shell structure

Do not become alarmed if you have to pass up several breaks in search for the verb. You need only to re- .
member that when you do pick up the verb, you must work back at once to the next noun. At this time you have i
Rule 1 to signal forward movement.

5. An der Luft verfllichtigt sich* das Erdél teilweise,! so ‘dass v. volatilize E. petroleum t. partially
est durch Entweichen der niederen Bestandteile fest wird. E. escape n. lower  B. constituents
Why does “Bestandteile appear in bold-faced typ_e?

6. Wir miissen untersuchen,1 ob und unter welchen Bedingungen u. investigate B. conditions
das Angebot4 durch eine Tétigkeit, (die als Produktion bezeich- A. supply T. activity b. desighated
net werden muss,) vermehrt werden kann. . v. increased )

When it is necessary to shift to pick up a verb (as in Rules 4, 5, 6, 7, 8), you must be careful to pick up
the right verb, i. e, be sure to watch for inserted clauses. Naturally, if you pick up the wrong verb the sentence
will not unfold. Then too, be careful not to go backward past a comma as them you would probably become
involved in another clause.

In the above senténce, the word “Angebot” is the subject which calls-for a verb. “Muss” is not the verb in-
asmuch as this verb belongs in its own clause. When you shift to the next break, work back to the comma.. If
you go farther you will lose the thought since this is another clause. This clause is introduced by the relative
pronoun “die” which will be discussed in the next rule. Here you shift again to pick up “muss” and when you
do, you work right back to the next noun. Your translation here then would read “which must be designated as
production.”

*See page 145—C on use of “sich” here.
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Inasmuch as Rules 4, 5, 6, 7, 8 have to do with verbs which may be found on the breaks in the sentence, it is
considered advisable to give reading selections after all these rules have been discussed, .rather than after each indi;v )
vidual rule. Readings were given for Rules 1, 2, 3, for in these rules you were concerned with nouns and [preﬁxes.

When verbs are found upon the breaks in the German sentence, they are usually out of order with respect R 2]
the English. It is necessary for you to stop on certain “cues” to pick up the verb form. In Rule-4 it was necessary
to shift to pick up the verb because a subject was encountered without a verb. If a werb is on the break—it is there
pecause of Rules 4, &, 6, (7, 8). Usually only Rules 4, 5, 6 are used to resmove the venb. Aﬁter you get into the sén-
tence, then Rules 7 and -8 may be involved.

Rule 5—The Third Shift

It is imperative to know thoroughly the entire declension of the relative pronouns in order to understand
fully this rule. (Review the declension and translation of the relatives in any grammar text.) ’

The relative “der, die, das,” this is the most frequently used relative pronoun. The declension is almost the
same as the definite article. It differs only in the gemtwe of all genders and the dative plural. In this table these
places appear in bold-faced type. .
Plural for all genders Translation

der dje o ~ das die : who, which, that
dessen .. deren dessen ) deren whose, of which

" dem der dem denen to whom, to which
den die : das : die - whom, which, that

The relative “welcher, welche, welches.” The declension of the relative “welcher, welche, welches” is the same as
«dieser” or the definite article. The genitive forms of the relative “der, die, das” are used, however.

welcher welche - welches welche who, which, that
dessen deren . dessen deren whose, of which

© welchem welcher welchem welchen to whom, to which
welchen welche welches welche " whom, which, that

“was” may be used as a relative and also an interrogative.

‘It is used as a relative when the antecedent.is an indefinite pronoun, as:
Glaube nicht alles, was du horst. G. believe

or when a substantive adjective is used, as:
B ist das Beste, Was ich gesehen habe.

The adverb “wo” ‘may be combined with prepositions to take the place of relatives, as:
worauf womit wozu wodurch- worauf—upon which womit—with which

This adverbial form of tk_le relative will have the force of a subordinating conjunction and the verb will occupy
the same place as it would occupy if either the relatives der, die, das or welcher, welche, welches were used.

How to “spot” a relative
1. Relatives are almost invariably preceded by commas. (Except after co-ordinating conjunctions.)

2. Relatives will cause the verb to be placed last in the clause or sentence. If the verb is last, the relative is one of the
three reasons for it. .

3. In general, the relatives are not followed by a noun.
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Drill Sentence_shRule 6—The Third Shift

Illustration of the relative: 5
' was :
1 der 1 T I N R T
---------------- = /noun/, welcher  /noun/ verb verb verb/.
Raule .5:

When a relative is used, it will be necessary
have been doing in Rule 4. The verb that belongs to the rel

) course, you will find a noun on the break that will signal
‘forward movement. Then you will pick up the verb as you come on through the sentence.

When it becomes necessary to shift due to the presence of a relative, shift to the verb and then go in reverse
order to the next moun. At this time you are prepared to go forward as this is Rule 1 again.

Bear in mind that verbs are to be removed from the bre:

aks by Rules 4, 5, (or 6, 7, 8). If you follow the suggestion
given heretofore, you will notice certain nouns on breaks and certain verbs. The presence of verbs on the breaks should be

are now learning. When you do remove the verbs, you

ormal order. This is Rule 1 When you get back to the
noun, you face the possibility of making an error with Rule 3, and that, incidently, is the only chance you have of mak-
ing an error. : : - C -

1. Dies ist in wenigen Worten die Ansicht vou -der Entwicklung
unseres Plantensystems,l die5 als die Kant-LaPlace Theoriell
bekannt ist. s : : - :

‘w. few A. view E. development
b. known

Why is “die” in the second clause a relative? How far back do you go when you make the shift?

2. Bacons anerkannte Werke. zeigen ein originelles Verstiindnis a. recognized =z. show V.

¢ understanding
derpichtkqnst‘,l‘dieﬁ' den grossen Dichter, namentlich den Drama- n. especially ' ’
- tiker'deutlich erkennen lassen. €. recognize
 m e o WL oL

forward again. You may proceed to -

“Dichtkunst” according to Rule 1, and you should be able ta follow the same rule right ahead to “Dichter,” but the

relative makes it necessary to shift out of line. See also Page 24, sentence 3. .
Whenever a shift is necessary either because of Rule 3 (to pick up a noun), or Rule 4 (to pick up verb, due to ~

the fact that the subject was not followed by the verb), or Rule 5 (a relative which calls for a verb), WORK RIGHT
BACK TO THE NEXT NOUN. Then you have Rule 1 betore you.

3. Nach der Art {ieses Aufbaues unterscheiden wir verschiedene

A. type A. structure u. distinguish
Typen,1 dieS<zwar nicht immer “absolut 'streng geschieden sind.

z. to be sure s. strictly g. separated

How do you recognize that the “die” is a relative? Why do you shift on this word ?

Why is it necessary to go all the way back to the relative in this sentence?
What would you have done if “streng” had been a capitalized noun?
4. Das Oberbundsgericht, dessen Entscheidimgen'l in dieser

Materie fiir die Staatsgerichte allerdings nicht binden™ sind,
unterscheidet drei Falle.l « ;

O. supreme court E. decisions
a. of course

Notice in this sentence that the relative “dessen” does not call for the verh. It is the subject “whose decisions”

that calls for the verb. Hence, here Rule 4 applies and not Rule 5. In any event, when you shift to pick up the
verb, work right back to the next noun. )
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1. Es ist leicht zu sehen, dass Untersuchungen dieser Artt 1. easy U. investigations A. type

namentlich von praktischen Schulminnern ausgingen, welche5 die n. especially

Folgen geistiger und Lkonperhcher Uberanstrengungen des Schiilers F. results - g. mental . over exertion

im Leben und bei der Schularbeit “selbst genay kennen gelernt S. school work g. exactly Why does “Schularbeit”
hatten. . R e appear in bold-faced type?

— -

How many breaks do you have in this sentence" What parts of speech are found on these breaks? Why is it
necessary to shift on 4? Why is it necessary to shx;tt on 5? When you do shift, how far back do you go? What signal
do you get from the caplta.hzed noun “Schularbe1t”" and “Schulminnern”?

© 2. Genaue Versuchel d1e5 an Drosophila durchgefuhrt wurden, G. exact V. experiments d. carried out
zeigen, dass fast jedé Mutationt eine spezifische Anderung der  z show A. change
vitalitat des Org‘amsmus ‘hervorruft. : h. produces

You are concerned with the nouns “Drosophila” and “Organismus”; note that they appear here in bold-faced
type. The verbs are easily removed by Rules 4, 5. :

3. Wir finden sie besonders in den sogenannten Mounds,1 den b. espemally s. so called
kiinstlichen Erdhiigeln,! welche5 in den reichen Tafellindern k. artificial Why do you shift on thls “welche”?
zwischen den Alleganien und den Felsengebirgen und zwischen z. between

‘den nordlichen Seem und dem mexikanischen Golfe zahlreich ~ numerous Why does “Golfe” appear in heavy
vorgefunden werden. - e - type?

How many breaks do you find in this sentence? What parts of speech are on these breaks? What do you do when
the noun is there? the verb? Why do you shift on 57 How far back do you go when you shift?

4. Es gibt eine grosse Am!ahl voxi’ Gefissformen Jzur Bereitung e. g. there is, G. vessel forms B. prefparaiion
von Gasen,l die5 aber an dieser-Stelle nicht a.usfuhrhch angefiihrt S. place a. extensively

zu werden brauchen. D b. need a. shown Why does “Stelle” appear in
D : heavy type? “Gasen”?

What signal do you get from the noun “Gasen” ? Why do you shift on 5? Do you notice that you go in reverse
order almost an enﬁre line? Your object is to get back to the noun, “Stelle.” .

5. Es war Georg Washmg‘ton,l der5, ebgleich nur 22 Jahre alt schon o. altho R

drei Jahre lang mit ausgezeichnetem Geschick das Amt eines a. excellent G. skill A. office
General-Adjutanten des nordlichen Districts von Virginien gut t. blameless Why is “Vlrgmxen” in heavy type"
und tadellos gefiihrt hatte, . - g. conducted

€ - m e mm o AT = = -

Why is it necessary to shift on 5?7 What other relative might have appeared here in placé of “der”? When
is it necessary to shift, how far back do you go?

6. Wir beobachten allerdings im Verlaufe der Wirkung eine b. observe a. of course V. course
Reihe Erscheinungen,! die wirt aber jetzt wenigstens nicht R. series E. phenomena w. at leaslz
streng auseinander halten kénnen. « - - - = - - - = - - - = s. strictly a. apart h. keep

€= . e o mm om om m m m e = m w

Why does Rule 4 apply here and not Rule 57 Why is it that you translate word for word backward to “wir”
after you make the shift for the verb? What would you have done if “streng” had been capitalized ?

7. Ausserordentlich hiufig -sind natiirlich gemischte Sedimente,l a. extraordinarily h. frequent

in denen5 die minerogenen Anteile und die biogenen Anteile leicht A. parts, divisions
zu unterscheiden sind. . w distinguish Why is “Anteile” in vbold faced
e m - e e e - - . ) . type?

Note that the relative “denen” may be combined with a preposition. Be sure to shift on the relative and work
back directly to the next noun. Make it a habit to shift on the signal. If you find afterward that a subject
‘follows the relative, then let Rule 4 take the verb out and not Rule 5.

Since the relative is so common in German, there will be ample opportunity to practice with it in both the drill
sentences and the reading selections that follow.

8. Demgemiss verwandte er Glasflaschen mit engen Hilsen,1 D. accordingly V. used e. narrow H. necks
welches nach- Fiillung Iuftdicht verschlossen werden konnten. F. filling 1. air tight w. sealed
Uy Why is “Fullung” in heavy type?

A literal translation of all sentences follows beyond page 52.
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Rule 6—The Fourth Shift

It is imperative to know fully the conjugation of the auxiliaries HABEN, SEIN, WERDEN. Reéfer to any gram-

mar and go through with each of these verbs the various fenses and learn their meanings. The third person singular
(masculine) follows here. In most of your reading, you will use generally the third person of the verb.

he has

_er hat
__er hatte had
_er hat —gehabt has had
_er hatte —gehabt had had
_er wird —haben will have
_er wird —gehabt haben(seldom used)
.+ er wiirde —haben
er wiirde —gehabt haben

er
€r
€r
er
er

er
er

ist he is

war was

ist -—gewesen hasbeen
war —gewsen had been
wird —sein will be

wird —gewesen sein
wiirde—sein
wiirde—gewesen sein

T er

er wird (without a verb) become
er wiirde he became
er ist —geworden he has become
er war -—geworden had become
wird —werden will become
er wird —geworden sein
er wiirde—werden would become
er wiirde—geworden sein would have
: become

“werden” may also be used with the infinitive of the verb to form future tense."

Er wird nichste Woche in die Schule kommen.

“werden” may also be used with another verb fogm “the past participle” to form “passive.” It then means “be.”

In other words, the verb “werden" may be used with two verb forms:

werden plus the infinitive gives you the future

werden—plus the parﬁciple—gives you passive (be)

When “werden” is used alone—i. e. without a verb form—it means become.

‘ “werden” used with the past participle has tenses:

THE VERB “WERDEN” IS THE MOST IMPORTANT SINGLE VERB IN GERMAN.

(werden plus the participle)

er wird gesehen

er wurde gesehen ‘

er ist - gesehen worden

er war gesehen worden

er wird gesehen werden - .
er wird gesehen worden sein
er wiirde gesehen werden

er wiirde gesehen worden sein

(note the loss of “ge”)
(note the loss of “ge”)

(note the loss of “ge")

(note the loss of “ge”)

he is seen

he was seen

he has been seen

he had been seen

he will be seen

he will have been seen
he would be seen

he would have been seen

Learn thoroughly the

Rule 6 calls for a thorough knowledge of the, other auxiliaries and a few other verbs.

following conjugation:

ich kann muss soll darf will mag lasse scheine bleibe brauche
du kannst musst sollst darfst willst magst lasst scheinst bleibst brauchst
er, sie, es kann muss soll darf- will mag. Idsst scheint bleibt braucht
wir kénnen miissen sollen diirfen wollen mogen lassen scheinen  bleiben brauchen
ihr koénnt miisst sollt dirft - wollt mogt lasst scheint bleibt . braucht

sie konnen miissen sollen diirfen wollen mogen lassen scheinen  bleiben brauchen
Past tense—

ich konnte musste sollte durfte wollte mochte - liess schien blieb brauchte
du . konntest musstest solltest durftest wolltest mochtest liesst schienst bliebst  brauchtest
-er, sie, es konnte musste sollte durfte wollte  mochte. liess schien blieb brauchte
wir konnten  mussten  sollten  durften wollten mochten liessen schienen bleiben brauchten
ihr konntet musstet solltet durftet wolltet mochtet liesst schient bleibt brauchtet
sie konnten  mussten  sollten  durften wollten mochten liessen schienen bleiben brauchten
Participles—

gekonnt gemusst gesollt gedurft gewollt gemocht gelassen  geschienen geblichen gebraucht
*kénnen mossen sollen diicfen wollen mogen lassen brauchen .

These infinitives may appear instead of past participles when another verb is expressed. For example: Er hat
nicht kommen koénnen; Er hat einen Doktor kommen lassen; Er hat nicht studieren brauchen. .
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Any of the verbs on the preceding page may call for another verb form. This is true particularly with the
auxiliaries sein, haben, werden—and. the modal verbs konnen, wollen, miissen, diirfen, mogen, sollen

Rule 6—Whenever: you- encounter a.ny of the 12 verbs (in any tense), you must “stop »  You must now be care-
ful not to move: forward -another word until you have ascertained whethet or not there is another verb form used with
one of these 12 verbs. : i

‘Rule 6 requ.ir% thal; you make az shift just as you have been doing with Rules 3, 4,5,
When you do shift to pick up another verb, WORK directly back to the mext noun. Then you are back to
Rule 1 again.

DO NOT PASS, UNDER ANY CONDITION ANY FORM OF THESE VERBS. If you encounter “ist, kann,
wird, soll, wurde, schxen darf, etc.” you must be conscious of the fact that on some other break in the sentence there
may be another verb form used with these verbs. If there is not, there w111 be a noun there which of course will

be a signal to go ahead. .. .
Rule 6 helps to remove the verb from the breaks, just as Rules 4 and 5 do..

Illustrations for-Rule 6:

6 ) . ) ) . 1 - - - -
1. Er hatte/ (shift to see if there is a verb uszd with hatte) - - - - /noun/ verb verb.-
6 ' ' 1
2.- Er ist/ (shift to see if theré is a verb used with ist) . : - /noun/.
_ 6 A _1 _ 1l e
3. Er ist/ /noun/, /noun/ verb verb.
Es ist R ‘ : :
6 ‘ . e B - P o
4., Es war/ : /noun/ ad. adv. pred. adj.

In the first illustration above, a verb was found on the break. This can be removed now by Rules -4, 5, or 6.
Rule 6 applies here because you encounter “hatte.” When you shift to pick up the verb, work right back to the noun
and you are then safe for the moun is the signal for forward movement

In the second illustration, you need not make a shift because there is no other verb used with “ist.” Hence
the noun on the break gwes you the signal for forward movement.

In the third 1llustratxon, the noun is on a comma. Had thls been a perlod, then you could have gone directly
-forward to this noun. This time, however, you encounter on your way the verb “ist” which is one of the 12 verbs.
Now a shift is necessary in order to keep yourself in proper English order. It is important to shift past the comma
to other breaks. When you do shift to pick up the verb, WORK RIGHT BACK TO THE NOUN. This is Rule 1,

_ just as if it had not been necessary to shift at all. -

You must shift to pick up the verb when:
You find a subject without a verb—Rule 4.
You find a relative which calls for a verb—Rule 5.
You find one of the 12 verbs on the preceding page—Rule 6.

} It is important at this time to show again the value of the comma and of the period and semicolon. In dis-
cussing the first three rules, it was brought out repeatedly that the noun on the period or semicolon gave the
safety signal to move forward to that point. Then on page 24, sentence 3, it was brought out that the noun on the
comma gave the same signal. However, it was indicated that there would be some possibility of encountering on the
way to this comma one of the auxiliaries which would make it necessary to shift out of line. The third illustration
above shows this clearly. If the first punctuation mark had been a period, then it would have been possible to proceed
directly to that point. Since this is, however, a comma, you must exercise care for on the way to this comma you
may encounter:

a subjéct without a verb—Rule 4.
a relative calling for a verb—Rule 5.
one of the 12 verbs—Rule 6.

If you do encounter any of the three cues which make a shift necessary, stop for a moment, make the shift,
and then work right back-t6 'the next noun. Here you have Rule 1 all over again.’ »

Be sure you understand iully the conjugation of the 12 verbs before taking up the drill sentences that follow.
You must know thoroughly the complete conjugation of sein, haben, werden—the modals konnen, wollen, miissen,
diirfen, mogen, sollen—scheinen; lassen, -sich lassen, and perhaps bleiben and brauchen.

Be sure to stop on the cue—inthe drill senterices that follow, you aré to stop on any form of the 12 verbs.
When you stop to make a shift, work right back to the next noun and then résume forward movement.

Tlustration 4. With forms of “sein” (sometimes also werden) stop to pick up predicate adjectives. If such
a stop is made, Work right back to the next noun picking up all elements beginning with the predicate adjective.
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- Drill Sentencs for Rule 6

1. Die Theorie der Temperatursinne kanné zu dieser- Zi)iﬁ:noéh T. temperature senses Z. time

nicht richtig gegeben werden. . S -- r. correctly Why is “Zeit” in heavy type?
€ e m e e e e e = owm o. =

‘When you find a verb on the break, remember that you can remove this verb by Rules 4, 5, 6. This time you STOP
on “kann” (one of the 12 verbs) and shift te pick up the other verb. When you find that there is another verb that goes
with “kann,” pick it up and WORK RIGHT BACK TO THE NEXT NOUN. Here you have again Rule 1.

2. Uber seinen geologischen Bau sindé wir durch die Untersch- B. structure d. through U. investigations
ungen von Keidel und Schiller verhiltnismissig gut unterrichtet. v. relatively u. instructed Why is “Schiller” in
' o m e e e ee e oo Z - bold-faced type? ' '

The subject does not begin this sentence. (See the dicussion on the position of the subject page 145) When you

reach the verb, put the subject in its proper place in English. Remember that you must shift—on the cue—and here
the cue is sind (one of the 12 verbs). Be sure to work back to the next noun when You pick up the verb.

3. Wir miissené die Titigkeit des Lehrers und ihre Wirkungen"ziuf T. activity L. teacher W. effects
das Schulkind erst genau wissenschaftlich analysiert haben. w. scientifically g. accurately Why does “Schul-

€ = e aa - - e aamaa kind” appear in bold-faced type?

Notice how far backward you go when you pick up the Averb. Be sure to shift on the cue. Note that you cannot
proceed to the first break “Lehrers,” because on the way you encounter “miissen”. See sentence 3—page 24 ’

4. Dié verschiedenen Fille der variablen Genmanifestierung kgn- v. different F. cases G. gene manifestation
nené beziiglich der Symmetrieverhiltnisse folgendermassen theore- b. relative S. s-proportions f. as follows

tisch genau klassifiziert werden. Ll R I g. accurately (why does “werden” mean “be”
T T - - == - here?)

Stop the minute you get the cue, then shift. You have learned to shift on Rules 3, 4, 5, 6. Then in each case work
right back to the next noun. Notice how far back you go in this sentence.

5. Namentlich ist6 der grossen Masse der Farbigen im Siiden die N. especially

Ausiibung des Wahlrechts {iberall tatsichlich unméglich gemacht A. exercise W. suffrage t.actually u. impossible
worden. € m e e e m e e an e .- (for)

e - .

If you are careful to follow the rules, you should be in English word order practically at all times. Notice in this -
sentence how the case of “der grossen Masse” falls in line. For in {ranslation, you would say here “has been made im- -
possible actually everywhere for the great mass of colored in the South the exercise of suffrage.” This translation is

literal in order to make it possible for you to follow the rules you are learning. Why does “Wahlrechts” appear in
bold-faced type?

6. Die Natur der Rintgenstrahlen ist6 schon von ihrem Entdecker E. discoverer r. correctly  a. recognized
Rontgen richtig anerkannt worden.

7. Wir miissené die obigen allgemeinen Andeutungen noch etwas 0. above a. general A. statements
niaher ausfiihren. a. carry out, show

8. In der experimentellen Genetik werden6 fiir Versuche iiber V. experiments _

Erbang,* Lokalisation der Gene und andere Studien {iber den E. heredity *See sentence 3, page 24.
Mechanismus der Vererbung meistens nur die sogenannten guten V. inheritance m. mostly '

Mutationen benutzt. b. used What signal do you get from this noun?

The noun “Erbgang” gives you the signal to go word for word ahead to this point. This would have been possible
had you not encountered “werden” (one of the 12 verbs.) Now a shift is necessary and you go from coma to coma (or

break to break) to find the verb. If there is a verb that goes with werden, pick it up and work back to the next noun. If
there is no verb with werden then werden will mean become.

9. Allerdings ist eine so innige Verbindung mit den unter und  a. of course V. combination
iiberliegenden Bildungen keineswegs iiberall *zu finden. . k. in no way *See page 151, sentence E for the,

e e e e e e - - discussion of infinitives with “zu.”

Why do the following nouns appear in bold-faced type: Zeit (1) Schiller (2) Schulkind (3) Symmetrieverhﬁltnissé
(4) Wahlrechts (5) Rontgen (6) Andeutungen (7) Mutationen (8) Bildungen (9)




1. Wichtige Hinweise auf die geheime Dichterschaft Bacons,1 auf

_seine geheime Doppelrolle,1 sinds aber in zahireichen Titelblit-
tern,* Initialen, und dergleichen in den alten Qriginalausgaben
der Werke Bacons und seiner Pseudonyme, besonders Shakes-
peares, zahlreich enthalten.
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w. important H. references D. poetry

g. secret z. numerous .

d. the like O. original editions *See sentence 3,
page 24. W. works bh. especially o
z. numerously e. contained

It is highly recommended to “spot” all breaks in a sentence or a paragraph. In this way, you notice in advance the
presence of prefixes or verbs. In the above sentence, you get the cue from break to break what to do.

The noun on the first two breaks leads you forward to these points. The noun (Titelblittern) gives you the
same-signal. However, since this is a comma, you must be very careful. On the way toward this comma ‘you now en-
counter “sind” (one of the 12 verbs.) You stop to make the shift, going from break to break in search for a possible verb
that goes with this auxiliary. When you do find this verb, pick it up and work right back to the next noun—your signal

to go ahead.

2. Da der Nachkommet fast ebensoviel vom Vater wie von der
Mutter erbt, . so -mussé natiirlich die materielle Grundlage der
Erblichkeit ein Bestandteil sein, der5 in ungefihr derselben Menge
in den Geschlechtszellen des Vaters und der Mutter vorhanden ist.

N. offspring f. almost

e. inherits G. basis ]

E. heredity B. conistituent u. about M. quantity
G. sex cells v. present

Why do Mutter (first clause) Bestandteil (second clause) and Mutter (third clause) appear in bold-faced type?

How many “breaks” do you find in this sentence? What parts of speech do you find on these breaks? What is in
front of these verbs? What three rules help you to “remove” the verbs? ONCE YOU HAVE REMOVED THE VERB,
THE NOUN IN FRONT OF IT TELLS YOU TO GO RIGHT ON AHEAD—(Rule 1). All that could stop you now would

pe a “3” construction.

3. Seine ganze Aufmerksamkeit richtete sichj damals vornehmltch
auf diese Litteratur,1 wihrend er4 hinsichtlich der Lohnfrage nur
mittelbar von den Franzosen durch Jevens beeinflusst wurde, und
man4 eine Spur des Einflusses deutscher Litteratur aufzufinden
nur vergeblich versuchen wird.

Why do Litteratur, Jevons and Litteratur appear in bold-faced type? You are

backward to a noun in bold-faced type.

g. entire A. attention r. directed d. then

w. while h. relative to L. wage question

mi. indirectly b. influenced

S. trace E. influence a. to find

v. in vain {see page 145-C on use of sich here.

-

working either forward or

In this sentence you have three breaks. You find a noun on one break and verbs on the others. Your object is to

remove the verbs IN ORDER TO GET BACK TO THE NOUN so that you can proceed forward again. You remove’ the

. verbs by Rules 4, 5, 6. In this sentence you will remove the verbs by Rule 4. When you do stop to pick up a verb,
WORK RIGHT BACK TO THE NEXT NOUN and then you have Rule 1 all over again. KEEP CONSTANTLY IN -
MIND THAT WHENEVER YOU GET BACK TO THE NOUN YOUR ONLY CHANCE FOR ERROR WOULD BE IF
YOU SHOULD ENCOUNTER ON THE WAY A “3” CONSTRUCTION. This does not occur here, but it often

does occur.

4. Wenn wiré zum Beispiel die Fauna in den Bildurigen des
. Wienser Beckens,l die5 als Leitablagerungen bekannt sind, an-
alysieren, so finden wir zwar eine iiberwiegende Mehrzahl mariner
Typen,l aber unter und zwischen ihnen stets eine gewisse Zahl

von Landformen,l die5 vermischt mit den Resten von Meerestieren

eingebettet wurden.

B. example B. formations

B. basin L. guide deposits b. known
{i. predominant M. majority

s. always g. certain

v. mixed M. sea animals

e. imbedded

Line up the breaks before translating. There must be words on these points and usually you will find here either
verbs or nouns. In this sentence you find three verbs and three nouns. Notice how the “wir” calls for the second verb—
since the “sind” is inside another clause which itself is introduced by “die” (a relative or Rule 5). Note how the last
“die” calls for a verb and when you pick it up you work to the next moun.
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1. Die XX Truppendivision hatte6 nach- Niederwerfung der wieder- N. subjugation w. repeated Cl - .
holten Aufstinde in Gran gemiss der3 ihr -_'ertei,'l(;en Aufgab?a die . A.insurrections.- G, acéording to e.which was is-
Vorriickung auf-der3 {iber Tuzla gegen Zvornick filhrenden Strasse - sued A. task V. advance f. which leads S. street
fortgesetzt, konnte§ aber trotz.der grossten Anstrengungen das-  f, continued t. in spite of A. effort
Ziel ihrer Operationen hic_ht,erreichep. - ‘ Z. goal e. reach

In this sentence you have two breaks—a comma and a period. On both of them you find verb forms. Your object is
to remove the verbs, which you do with Rules 4, 5, 6. This enables you to get back to the NOUN, your signal for forward
movement. You may be assured that you will not make an error unless on the way toward the noun you encounter an
article or some such word which calls for a noun. This is the “3” construction. Notice in this sentence how both “der”
forms (marked with a 3 by them) call for a noun. When you stop to shift to pick up the noun, work back word for word
to the next noun. In the first case above you work back from Aufgabe to the article since you do not find a noun to
stop you. In the second case, you work back from Strasse to Zvornick, and then of course you may go ahead as this
is Rule 1 again. Konnte (Rule 6) calls for the verb and you work right back to the next noun. : ’

2. Nachdem Baron Jovanovict seinen Truppen die nétige Rast n. after n. necessary R. rest
‘gegeben hatte, setzte2 er die Bewegung auf Trebinje fort. fortsetzen—continue B. movement . o
. : - Why are “Rast” and “Trebinje” in bold-faced
type?

~ Here you-remove the first verb with Rule 4 (subject without a verb) and you pick up the “fort” by Rule 2.

3. Um halb 10 Uhr vormittags wurdef auf den Willen der3  v.forenoon W. walls
durch-Jahrhunderte fiir unbezwinglich gehaltenen und tatsichlich u. invinciple t. actually
ohne Artillerie auch kaum -einnehmbaren Feste die kaiserliche  e. vulnerable

Fahne gehisst, und 'der letzte Zufluchtsort der Insurrection wurdeb F. flag g. hoist Z. refuge
dann in den Besitz der Truppen genommen. B. possesion

This is a rather complicated séntence’, but one that is frequently seen in German reading. If you are careful to

shift on the cue, you should have little trouble in understanding the divisions of it.

In the first place, your object is ta notice how many breaks there are in it. There are three. Two are made by,
“und” and one by the period. On these breaks there are two verbs and one adjective. You know now that three Rules
(4, 5, 6) will be used to remove the verbs. The “wurde,” marked with a “6” by it, calls for verb forms. In the first
instance when you shift to pick up “gehisst,” the noun directly in front of it (Fahne) tells you to go right ahead to it
UNLESS YOU HIT A “3” CONSTRUCTION ON THE WAY. You de meet an article “der” which calls for a noun.
When you pick up this noun, you must be particularly careful to make a “which” clause out of any other adjectives that
may be modifying the noun. You make a “which” clause out of the first adjective and then the second, and so on.
This time you must make a “which’ clause out of “gehaltenen” and then another “which” clause out of “einnehm-

baren.” . In each instance work back to the next noun and then proceed forward. In this sentence you would say
then “which w(_é,re held or considered invincible through the centuries” and then “which were capturable hardly alsp.” -
. Th_e noun then leads you forward. For more aid in translation of this sentence, see page 20, sentence 2. _

4. Wir wollené zuerst die3 bei der Untersuchung der Absorption in U. investigation

einem bestimmten Stoff z. B. Eisen gewonnenen Resultate niher b. definite S. material
betrachten. b. consider

The verb on the end must first of all be removed. This is done by Rules 4, 5, 6. Here Rule 6 applies for “wollen” is
one of the 12 verbs. Once you shift on “wollen” to pick up the verb, work right back to the next noun. The noun Resul-
tate is rightfully Rule 1 again, and you could move on ahead were it not for the fact that on the way toward the
noun you encounter “die” which obviously calls for a noun. When you shift to pick up the noun (Resultate), make a

“which” clause out of “gewonnenen” and work back to Eisen which again signals for forward movement. Why is not
“Stoff” the noun that goes with “die”?

You have been instructed to watch carefully 12 verbs. Three of these HABEN, SEIN, WERDEN, are particu-
larly important. However, you must also watch all modal verbs and also scheinen, bleiben, lassen, and sich lassen
Brauchen may also be added to this group. scheinen—to seem or appear—and usually calls for a “zu” with the infini-
tive. bleiben—to remain—may be used alone or call for another verb—as er bleibt—sitzen. lassen—to let or allow or.
bid, is used like a modal verb, i.e. it calls for an infinitive. This infinitive is placed at the end of the clause or sentence
. and of course it will be necessary to stop and shift when this verb is encountered. Sich lassen—this is entirely differ-
ent than “lassen.” This means “can be” and calls for an infinitive. Example: Es ldsst sich machen.—It can be done.
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1. In anderen Fillen scheintf die Wirkung des Gens in der F. cases s. seems W. effect
Beeinflussiing der zeitlichen Lage und Dauer der kritischen B. influence L. position

: D. duration
Organausbildungsperiode zu bestehen. b. consist

Be sure to shift on the cue. Here “scheinen” calls for an infinitive with “zu.” Make the shift, and use the
noun in front of the verb (zu bestehen) as your cue to go on ahead. Nothing can bother you now except Rule
3, which does not occut here.

- 2. Zusammenfassend lidsst sich® {iber = die photographischen Z. comprehensively Ls can be i about

" Erfordernisse der technischen Réntgenaufnahmen folgendes sagen. E. requiréments R. X-ray pictures s. said
Why does “Réntgenaufnahmen” appear in bold-
faced type?

) Shift on any of the twelve vérbs. Here “sich lassen” calls for an infinitive. When you shift to pick it up, work
right back to the next noun. This guide noun is appearing in this book in bold-faced type.

3. Manche Ergebnisse scheinen6é aber doch schon erwahnenswert m. many E. results

s. seem e, mentionable
zu sein. ’

Why is a shift necessary in this sentence? When a shift is made how far back do you go? How is it
that you can go all the way back in this sentence?

4. Es bleibené viele Bestimmungen in der Verfassung der Ver- ~ b. remain v. many B. provisions V. constitution
einigten Staaten bestehen. V. United States b. existing

Note: See the discussion of “es” on page 145. Why is a shift necessary here? What cue does. the noun
“Staaten” give you? ‘Why is it in bold-faced type?

Review of Rules 3,4, 5, 6
It is extremely important never to pass up one of your cues. Shift immediately when you encounter:

Rule 3—an article, adjective, or preposition that call for a noun. Here a shift is necessary, and this was
the first shift of this system. In this construction, you are to shift from the article to the noun. When

you have done this, you are to work back to the next noun—your signal for word for word movement
ahead. .

Rule 4—a subject without a verb form.

Rule 5—a relative which calls for a verb. Frequently a subject follows a relative and then of course
Rule 4 applies and not Ru_le 5.

Rule 6—one of the twelve verbs.

WHEN YOU DO SHIFT—BECAUSE OF RULES 3, 4, 5, 6—WORK BACK TO THE NEXT NOUN. Then you

have before you Rule 1 which gives you the signal to go word for word ahead UNLESS IT IS NECESSARY TG
SHIFT DUE TO RULE 3. o .

Each time you get back to the noun, you are ‘_in the same position as if you had not made a shift at all.
Generally speaking, you are working in normal order either forward to the noun or backward to it.

You must be careful, il you pass up commas, to notice whether or not these commas are setting off inserted
clauses which have both subject and predicate.

Verbs are on the breaks in German largely’ Because of Rules 4, 5, 6. Their presence at the end of the sen-
tence or clause is no cause for-alarm. You will shift on the proper cue, and then you will work back to the next
noun at which time you occupy the same position you would occupy if a shift had not been necessary.

In order to make the nouns which guide you in the sentence stand out more forcefully, they appear in this -
book in bold-faced type. You must forward to the nouns in bold-faced type when they are found on the breaks.

When you find nouns with bold-faced type within the sentence, then you must remember that a shift was necessary
‘and that you must now work backward to such nouns.

You should be able to recognize already that there is great value in the capitalized German noun. If the
nouns were not capitalized this system would have no basis. Since they are all capitalized, you may benefit immense-
ly by it. The speed of your translation work will depend on your ability to acquire as rapidly as possible an
extensive vocabulary in your field, and now the application of the rules you are learning. Be sure you uncerstand

€ach rule fully before you study another rule. NEVER LOSE SIGHT OF THE ONE MAJOR RULE—THE CAP-
ITALIZED GERMAN NOUN. :
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Rule 7—The Fifth Shift

Rules 4, 5, 6, helped you to remove -the verbs that Weré found on the breaks. Rule 7 also has to do with verbs.

‘In this rule the English helps you about as much as the German. 'Bom languages are almost identical in the use
of the preposition “to.” (or zu in German.) That is to say, when the English calls for a to the German will call for a
“zu” . '

Notice the English expressions:

The president is empowered to
I am inclined to
It is necessary : to
He is authorized to
They have tried to

We hope . to

You will note how in the above expreséions the “to” is called for after both adjectives and verbs. It is neces-
sary to be conscious of this in your reading and you must learn to “feel” the “to.”” As a general rule,' the German sig-
nals for the “to” by setting off the clause with a comma. You will do well to acquire facility in shifting the minute the
break oceurs in the thought and where the “zu” is absolutely necessary for futher translation. WATCH THE ENGLISH.
You cannot say for example: The president is empowered, war. You can say, however, “the president is empowered to
declare war.” You would not say “He is tempted, the book,” but you could say “he is tempted to read the book.”

The difficulty arises from the fact that the German shifts the verb to the end of the clause or sentence. In many
cases this verb with the “zu” is far away, perhaps several breaks from where it might be expected in English. When the
“zu” is called for in German, shift to it. Then WORK RIGHT BACK TO THE NEXT NOUN JUST AS AS YOU HAVE
BEEN DOING IN RULES 3, 4, 6, 6. i

Rule 7 helps you to remove a verb from the end of the clause or sentence. However, Rule 7 always is concerned
with an infinitive with a “zu”

The German also uses a “zu” with three additional words. These are um, ohne, anstatt (or statt). Um calls for
zu and then um—zu means “in order to”’; ohne calls for zu and then ohne—zu means “without” plus an “ing” form in
English. :

Er lernt Deutsch, ohne in die Schule zu gehen.—“without going;” anstatt calls for zu and then anstatt—zu
means “instead” plus “ing” in English. .

Er geht in die Schule anstatt zu Hause zu bléiben. “instead of remaining at home.”

(um—when it is not used with an infinitive means around, about, etc. Ohne alone means “without.”)

As a general rule, whenever you encounter either one of these three—um-—ohne—anstatt, it is a good idea to
be suspicious that there is probably an infinitive on some other break in the sentence. If you find that they do an :
have a “zu” with them, then you may give these words their literal meaning: um—“around”; anstatt—*“instead”;
ohne—*“without.” -

Illustrations for Rule 7:

7 1 .
1. Sie sind jetzt imstande, ' /noun/ zu lesen. (Youarenowable . . . .. ... to read.)
7 , o
2. Der Prédsident ist befugt, /noun/ zu erlassen. (The president is empowered . . to issue.)
7 1 A _
3. Die Tendenz ist, /noun/ zu gestalten. (The tendency is . . . . . . . . to form.)

As is shown in the last sentence above, the noun in front of the verb with “zu” is the signal (Rule 1) to go for-
ward again. When you get back to this noun, you are in the same position as if it had not been necessary to stop to
shift at all.

Watch the number “7.” This is the signal to make the shift. WHEN YOU DO SHIFT, WORK 'RIGHT BACK
TO THE NEXT NOUN JUST AS YOU HAVE BEEN DOING IN RULES 3, 4, 5, 6.

It will be very helpful if you analyze all paragraphs before you atfempt translation. Review No. 2, page 2. If
you have noted all “zu” verbs and prefixes before you start the paragraph, you are more apt to shift at the proper
time. Make a small notation in the margin of your book where prefixes and “zu” verbs occur. Obviously on these
“zu” verbs a shift is going to be necessary. Go in low gear along the sentences where “zu” verbs appear so that you
will shift the minute the call is made for the “to.” '
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Drill Sentences for Rule 7

1. Der Bund hat auch verfassungmassig dés Recht,1-7 iiber die B. union v. constitutionally R. right
Vornahme der Wahlen zum Reprasentatenhaus gesetzliche V. undertaking W. elections g. legal
Vorschriften zu treffen. V. rules t. make

The noun on the first break is Rule 1. This gives you the safety signal to go ahead to this point. When
you reach “das Recht,” you become conscious of a need for a verb to carry you on to the next noun. Notice
how important it is to shift here to pick up the verb.  When you do shift to pick up the verb go back as far as the
pext noun AND THEN GO BACK INTO NORMAL WORD ORDER.

9. In diesem Falle wire es besser,” Empfindung und Vorstellung . F. case w. would be E. sensation- V. idea
als Unterklassen einer besonderen Art seelischer Elemente zu U. sub-classes b. special s. mental
betrachten. b. consider

It would be quite impossible for you to say “in this case it would be better—sensation and idea.” You can
say, however, “in this case it would be better to consider sensation, etc. The English “would be better” calls for
an infinitive ‘with “to.” This is true in German.

" Keep constantly in mind that verbs are removed by Rules 4, 5, 6, 7.

3. Die Ausdrucksméthode sucht? die kérperlichen Veranderungen A. expression method k. physical V. changes
aufzuweisen, die5 das Eintreten eines Gefiihls im Bewusstsein a. show E. entrance G. feeling B. consciousness
begleiten. ; - b. accompany '

The nouns “Veréncierungen” and “Bewusstsein” arez significant in this sentence. Once the verbs are removed
—which you do by Rules 7 and 5 respectfully—you work forward te these nouns.

When the verb in German appears with a “zu,” the English will call for a “to.” Notice that a comma may
not always set off a clause with a “zu” in it

4. Wir miissen versuchen,? eine Beziehung zwischen Reiz und v. try, attempt B. relation R. stimulus E. sensa"f'k )
Empfindung in chemischen Begriffen festzustellen. tion B. concepts f. fix

The expression “we must try” calls for a verb with ‘zu.” It would be impossible to say “we must try a
relation.” When a shift is made—as it is called for in Rule 7—pick up the verb, work back to the next noun—and
then go back into normal word order.

" 5. Schlegel und Herder sind seine Nachfolger,! nur der letztere N. successors

.emcnzipierte sich ganz von den technologischen Konceptionen -

‘Herders,I ohne7 jedoch die naturalistische Seite der Ideen kon- j. however Why does “Ideen” appear in bold-
sequent weiter zu entwickeln. faced type? e. developing why “ing”?)

You are led from point to point by the rules you have learned. The noun on the first two breaks gives you
the signal to go ahead to these points. When on the next break you find a verb, do not become at all alarmed
for Rules 4, 5, 6, 7 help you to remove such verbs. Here Rule 7 applies for you recall that “ohne” may be used -
with the infinitive. Once you shift to pick up the verb, work in normal order backwards to the next noun. Then
and only then should you proceed forward.

6. Wir diirfen6é das Atom vernachldssigen, und brauchen? unsere v. neglect b. need
Aufmerksamkeit nur dem Molekiil zuzuwenden. A. attention z. turn

The verb “need” in English calls for a ‘to.” Almost the same verbs which in English call for “to” will
call for “zu” in German. If verbs have a “zu” with them, be careful. Rule 7 is involved.

7. Um7 nun eine direkte Bestimmung der meisten Verbindung- B. determination m. most V. combination
sgewichte zu ermdglichen, wahlte man den Sauerstoff als Einheit.1 weights e. make possible S. oxygen E. unit

On the first break you find a verb with a “zu.”” This will now be removed with Rule 7. “Um” here calls
for “zu.” When it does not, then it means around. Once you shift to pick up the verb, the noun on the left
tells you to go right on ahead. Then of course the noun on the last break leads you ferward.

In lining up the paragraph as you are instructed to do on page 2, sec. 2, you will become conscious of 1. pre-
fixes (then Rule 2 is involved) and 2. verbs with “zu,” (then Rule 7 is involved). Verbs without “zu” are removed
‘easily by Rules 4, 5, 6.
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T L Den verschiedenen Staaten ist ausdruckhch untersagt,7 Ver— v. different a. expressly u. forbidden
tridge und Biindnisse* zu schliessen. o V. treaties B. alliances s. make ~*See discussion
: page 147 on determination of a plural noun.

The subject does not begin the sentence (see discussion about the subject on page 145). The form of the
article is not “der, die, das,” but “den” the dative plural form. Your translation would be then “to the different
states ‘it’ is expressly forbidden,” and of course right here the “zu” is called for. When you shift to pick up the
verb, work right back to the next noun. Do you recognize that both Vertrige and Biindnisse are plural? See
the discussion on how to determine the number of nouns on page 147,

2. Um7 seiner visuellen Begabung als Schriftsteller vollen Aus- B. talent S. writer A. expression
druck geben zu koOnnen, mussteé Lemomer die Sprache gut S. language
beherrschen. b. command Why do the nouns “Ausdruck” and

“Sprache” appear in bold-faced type?
On both breaks you find verbs. These you may now remove by Rules 4, 5, 6, 7. You note that “um” calls
for “zu” and hence Rule 7 applies here. “Musste” calls for an infinitive and hence Rule 6 applies here. Each time
shift to pick up the. verb and work back to the next noun. This is your safety signal to go forward.

3. Er lernt so0,7 die Gesetze fiir die Verbindung der elementaren G. laws V. combination
seelischen Prozesse zu -formulieren.

You recognize that you cannot say here “he learns thus—the laws” for.the very reason that the comma
has broken the thought, and a clear translation would not be possible without shifting to the other part of the verb.
When you do shift, work right back fo the next noun. Note that thls noun which you work back to is always in-
heavy type.

4. Als richtiger Amerikaner,! verstehen Sie es,? fiir Kiiche und  r. real v. understand K. kitchen, food
Haushalt und alle schlichten Detajls des einfachen Lebens unsere’  H. household e. simple L. life
Sympathien zu erwecken. e. awaken

You reach the first two breaks rather easily since on both breaks you have a noun or pronoun. When
you reach the second break you note the break in the thought that is made by the comma. Here it would be
quite impossible to say “you understand it— for kitchen, etc.” You need a verb to continue. Both the English
and the German call for this verb. Stop, shift to it, and then use the noun “Sympathien” as your signal to get

back inte nermal word order. Be sure you “line up” all sentences before you translate. In this way you will
be more conscious of “zu” verbs

5. Es ist notwendig auch,” alle diese verschiedenen Wahrneh- n. necessary v. different W. perceptions
mungen im einzelnen zu untersuchen. u. investigate

Inasmuch® as the last clause ends with a verb, this must be removed and put into the proper English word
order. A shift is necessary now on “it is necessary also.”” Both English and German call for a verb, pick it up and
work back to the next noun—your signal to go ahead. Why is “Wahrnehmungen” in heavy type ?

6. Durch Arbeit hofft er7 in seiner Heimat ein geachteter Mann A. work h. hopes H. home g. respected
zu werden. z. w. to become

You first notice in this sentence a verb with “zu.” Your translation must come out now with a “to.” This
“to” is called for by both adjectives and verbs. Several verbs in English call for a “to” just as in German.
For example: I have tried to, I am tempted to, he seeks to, he is empowered to.

7. Der Begriff der Association wirdé in zwei Bedeutungen B. idea B. meanings
gebraucht, die5 aber bei den Psychologen dieser Zeit nicht immer g. used Why does “Zeit” appear in heavy type?
scharf auseinandergehalten zu werden pflegen. a. kept apart p. to be accustomed

Do not forget your other rules. Bear constantly in mind that verbs found on the breaks are removed by
Rules 4, 5, 6, 7. This time only two rules apply—namely Rule 6 (one of the 12 verbs) and Rule 5 (the relative).
In both instances make the shift that is necessary and use the nouns “Bedeutung” and “Zeit” as your cue to go on
ahead. Notice how far backward you go in the last clause after you have shifted to pick up the verb.

8. Am 4. August insbesondere -kostete es harte Miihe,7 die i. especially M. effort Note the call for “zu” here.
fanatisierten Mengeﬁ zur Ruhe zu bringen, und erst nach fast M. mobs R. peace, rest e. only

dreistiindigem Gefechte gelang es,” die Aufstinde zu unter- d. three hour G. battle A. uprisings z. u. to
driicken. suppress Why is the noun “Ruhe” in heavy type?

There are four breaks in this sentence. On three of them there are verbs and on one you find a pronoun.
Two of the verbs have the “zu” used with them. You know now that Rule 7 applies in both cases. Notice how
the “zu” is called for after “Miihe” and after “es.” Both expressions “it cost hard effort” and “it succeeded” call
for “to.” '
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Note the combination of several rules in the following sentences. Be prepared to shift on the cue.

1. Trotz der3 in der Stadt noch zahlreich vorhandenen Elemente T. in spite of S. city z. numerous Why smft B

war esé dem enerigischen General mit dieser kleinen Truppenzahl here? ) c
gelungen,? die offenfliche Ordnung und Sicherheit aufrecht zu  g. sucgeed &. public O. order Note the call for
erhalten. : . “to.”” 8. security a. upright z. e. maintain

As has been brought out several times in the preceding pages, your first object in translating any German sen-
tence is to notice every break in it. How many breaks do you find in this sentence? What parts of speech do you find
on these breaks? C

Why is a shift necessary on the “der” marked with a “3"?

Why shift on “war es"?

Do you notice how the expression “it had succeeded” calls for a “to”?

How far back do you go when you shift to pick up a noun or verb?

2. Wir habené die Bewegungen der XX Truppendivision bis zu B. movements b. until

jener Zeit verfolgt, als sich Graf Sapary4 durch das Zusammen- v. followed a. when Z. encounter
treffen der widerwirtigsten Umstinde genétigt sah,7 auf Gra- w. disagreeable U. circumstances g. necessitated
canica zuriickzugehen. z. go back ’

Why shift on “haben’”? “Graf Sapary”?
Do you notice that the expression “saw himself necevqsitated"- calls for a “to”? Note the position of “§ich."
What cue do you get from the nouns “Zeit,” “Umstinde,” Gracanica”?

3. Der3 mit der Pacificierung dieser Gegenden betraute Rhein- G. regions b. who was entrusted
lander beschloss daher,”7 noch einmal emmen kriffigen Schlag  b. resolved d. therefore k. powerful S. blow
gegen diesen letzten Vesuch der Aufstindischen zu fiithren. . g. against V. attempt f. lead

Why do you make a shift on the first word in this sentence? Why do you make a “which” clause out of “bet-
raute” ?

The expression “resolved therefore” calls for a “to” in English and the same is true in German.

You are really proceeding toward the noun “Aufstindischen.” In English' the verb is placed where in German a ‘
shift is necessary. Make the shift that is called for, work right back to your noun and then resume normal word order
ahead.

4. .Teils um? diese grossen Scharen auseinander zu halten, teils t. partially S. groups a. apart

um? den weiteren Vormarsch gegen die Drina einzuleiten, erteilte w. futher V. advance g. against e. introduce

Baron Phillip der Truppendivision den Auftrag,? iiber Mokr e. issued A. order

vorzuriicken, um? sich der3 nach Rogatio fithrenden Strasse v. advance Note the call for “to.” f£. lead (which

bis in die Gegend dieses Ortes zu versichern. leads) G. region O. place V. to be assured of
Why is “Rogatio” in heavy type?

There are five breaks in this sentence. On four of them you find verbs and on one you find a noun. In order
to remove the verbs, you are to use Rules 4, 5, 6. Inasmuch as all verbs are used with the preposition “zu,” Rule 7
applies in all cases. Notice that the “um” calls for “zu” on the first, second and fifth breaks. The expression,
“Baron Phillip issued the order” calls for the verb “vorzuriicken.” Do not forget to apply Rule 3 whenever necessary.
The “der” on the next to the last line calls for a noun. ) ' :

Be careful to note the steps you must take to translate a difficult sentence like this one. Some shifts are
necessary. WHEN YOU DO SHIFT OUT OF LINE TO PICK UP NEEDED ELEMENTS AS NOUNS AND VERBS,
- MAKE THE SHIFTS AND WORK BACK TO THE NEXT NOUN. These nouns appear in bold-faced type. Note
that “Scharen,” “Drina,” “Auftag,” “Rogatio” and “Ortes” all appear in heavy type? Note each time what is causing
the shift. )

























































































































































































































































































































































































































